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HL Stick

Zubehor / Accessories

Originalbetriebsanleitung

Vielen Dank,

dass Sie sich fur ein STEINEL HeiBluft-
geblése entschieden haben. Mit diesem
Gerét lassen sich verschiedenste
Arbeiten wie z. B. Schrumpfen, Ent-

A Sicherheitshinweise

|6ten, Loten, etc. sicher und zuver-
lassig erledigen. Alle STEINEL-Gerate
sind nach hochsten MaBstében gefer-
tigt und durch eine strenge Qualitéts-
prifung gegangen.

Wenn Sie das Gerat sachgeman
benutzen (beachten Sie bitte die
folgenden Sicherheitshinweise) kénnen
Sie damit sehr lange und stets zufrie-
den arbeiten.

Lesen und beachten Sie diese Hin-
weise, bevor Sie das Gerat benut-
zen. Bei Nichtbeachtung der Bedie-
nungsanleitung kann das Gerat zu
einer Gefahrenquelle werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr
folgende grundsatzliche Sicherheits-
maBnahmen zu beachten. Wenn mit
dem Gerat nicht sorgsam umgegangen
wird, kann ein Brand entstehen oder
Personen verletzt werden.

Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbe-
triebnahme auf eventuelle Schaden
(Netzanschlussleitung, Gehause, etc.)
und nehmen Sie das Gerat bei Be-
schéadigung nicht in Betrieb.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung des Werk-
zeuges kann etwas Rauch austreten.

Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinfliisse.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem
Regen aus. Benutzen Sie Elektro-
werkzeuge nicht im feuchten Zustand
und nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung. Vorsicht bei Gebrauch der
Gerate in der Nahe brennbarer Mater-
ialien. Nicht fur l&ngere Zeit auf ein
und dieselbe Stelle richten. Nicht bei
Vorhandensein einer explosionsfahigen
Atmosphére verwenden. Warme kann
zu brennbaren Materialien geleitet
werden, die verdeckt sind.

Schiitzen Sie sich vor A
elektrischem Schlag.

Vermeiden Sie Kdrperberihrung mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel Rohren,
Heizkorpern, Herden, Kihlschranken.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen,
so lange es in Betrieb ist.

Bewahren Sie lhre ‘@
Werkzeuge sicher auf.
Gerat nach Gebrauch auf Standflache

auflegen und abkuhlen lassen, bevor
es weggepackt wird.

Unbenutzte Werkzeuge sollten im
trockenen, verschlossenen Raum und
fUr Kinder nicht erreichbar aufbewahrt
werden. Dieses Gerat ist nicht dafir be-
stimmt, durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und / oder
mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fUr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Geréat zu benutzen ist.

Uberlasten Sie lhre A
Werkzeuge nicht.

Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich. Nach
langerem Gebrauch des Gerétes bei
Hdchsttemperatur sollte vor dem Aus-
schalten des Gerétes die Temperatur
gesenkt werden. Dies verlangert die
Lebensdauer der Heizung.Tragen Sie
das Werkzeug nicht am Kabel und
benutzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen

Sie das Kabel vor Hitze, Ol und schar-
fen Kanten.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Achten Sie auf giftige Gase A
und Entziindungsgefahr.

Bei der Bearbeitung von Kunststoffen,
Lacken und ahnlichen Materialien
kénnen giftige Gase auftreten.

Achten Sie auf Brand- und Entzin-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehdr und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung ange-
geben oder vom Werkzeughersteller
empfohlen oder angegeben werden.
Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Kata-
log empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehdre kann eine personliche
Verletzungsgefahr fur Sie bedeuten.

Reparaturen nur vom A
Elektrofachmann.

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlégigen Sicherheits-
bestimmungen. Reparaturen dirfen
nur von einer Elektrofachkraft aus-
gefihrt werden, andernfalls kdnnen
Unfélle fUr den Betreiber entstehen.
Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Geréates beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine &hnlich qua-

lifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Bewahren Sie diese Sicherheitshin-
weise beim Gerat gut auf.

Das Elektrowerkzeug STEINEL HL Stick ist bestimmt zum Verformen von Kunststoff, Erwarmen von Schrumpfschlauchen.
Es ist auch geeignet zum Loéten und Entldten, Lésen von Klebeverbindungen. Das Gerét ist nicht dazu bestimmt als HeiBluft-
festbrennstoffanztinder, Haartrockner oder in Fahrzeugen verwendet zu werden.
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Technische Daten Aufhéngeméglichkeit
Dank der integrierten Ose kann das Gerat aufgehangt werden.
Achtung: max. Zugkraft = 150 N

Spannung 230-240 V, 50 Hz
Leistung 350 W
Temperaturen *1 400 °C ohne Dise
500 °C mit Reduzierdise 7 mm (im Lieferumfang)
Luftmenge max. 100 I/min.
Netzanschlussleitung HO5 LED-Leuchte
Schutzklasse Il : ) o oy ) ) . . .
— Die LED-Leuchte ist bei eingeschaltetem Gerat in Funktion. Neben der Ausleuchtung des Arbeitsbereiches dient sie auch
Emissionsschalldruckpegel = 70 dB(A) als Kontrollleuchte .Gerét an®.
Schwingungsgesamtwert =25m/s? | K=0,08 m/s?
*1 Temperaturverlauf Das HeiBluftgeblése ist ideal zum Bearbeiten von kleineren Bauteilen und Schrumpfschlauchen.
Besonders Modellbauer und Elektroniker wissen es zu schatzen.
Abstand vom Ausblasrohr 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm . o .
Hier nur einige von vielen Anwendungen:
Temperatur ohne Dise 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
. ,/ .. ..
Temperatur mit Diise 450°C | 350°C |290°c |2s0°c |1s0°C |100°c | 75°C V/ # Schrumpfen Loten / Entiten
"< e Schrumpfen von * | 6ten von SMD-Bauteilen
( Anschlusselementen ® Reparatur- und Nacharbeiten an
flr Kabel und Leitungen elektronischen SMD-Baugruppen
. * Schrumpfen von
Geréteelemente warmeschrumpfenden
A L\ Produkten
Edelstahl-Ausblasrohr Ose zum Aufhangen Standflache F wng | Verformen Trocknen
LufteinlaB halt Fremdkdrper fern Gummikabel * Bearbeiten von Kunststoffteilen, ® Farben
. S z.B. im Modellbau o Kunststoffe
Schiebeschalter LED-Leuchte zur Ausleuchtung
EIN/AUS des Arbeitsbereiches
Far lhre Sicherheit Zubehdr

* Die Thermosicherung schaltet die Heizung bei Uberlastung ab.
* Aufstecken der Reflektordise @ @

Ihr Handler halt diese Disen als Zubehdr flr Sie bereit

@ Reduzierdise 7 mm © Reflektordise 40 mm
Art.-Nr. 002886 Art.-Nr. 077655

Reduzierdiise mit Schutzrefiektor () Reflektordiise 10 mm
Art.-Nr. 077358 Art.-Nr. 077556

CE Konformitatserklarung

Dieses Produkt erflllt die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG die EMV-Richtlinie 2004/108/EG und die
RoHS-Richtlinie 2002/95/EG.

Funktionsgarantie

Geratebeschreibung - Inbetriebnahme
9 Dieses STEINEL-Produkt ist mit groBter Sorgfalt hergestellt, funktions- und sicherheitsgeprift nach geltenden Vorschriften

und anschlieBend einer Stichprobenkontrolle unterzogen. STEINEL Ubernimmt die Garantie fir einwandfreie Beschaffenheit

Betrieb und Funktion. Die Garantiefrist betragt 36 Monate bzw. 500 Betriebsstunden und beginnt mit dem Tag des Verkaufs an

T . . ) ) ) ) ) den Verbraucher. Wir beseitigen Mangel, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern beruhen, die Garantieleistung erfolgt

Das Gerét wird mit dem Schiebeschalter (£5 ein- und ausgeschaltet. Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt richtet sich nach durch Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile nach unserer Wanhl. Eine Garantieleistung entfallt fiir Schaden an

Material und beabsichtigter Bearbeitungsart. Machen Sie immer erst einen Test beztiglich Temperatur. Mit den aufsteckbaren VerschleiBteilen, fiir Schaden und Méngel, die durch unsachgeméaBe Behandlung oder Wartung auftreten, sowie fiir Bruch bei

Dusen (siehe Zubehdrseite im Umschlag) 1aBt sich die HeiBluft punkt- oder flachengenau steuern. Sturz. Weitergehende Folgeschéden an fremden Gegenstanden sind ausgeschlossen. Die Garantie wird nur gewéahrt, wenn

Vorsicht beim Wechseln heiBer Disen! \Wenn Sie das HeiBluftgeblase als Standgerét benutzen, achten Sie auf sicheren, das unzerlegte Geréat mit Kassenbon oder Rechnung (Kaufdatum und Handlerstempel), gut verpackt an
rutschfesten Stand und sauberen Untergrund. die zutreffende Servicestation eingesandt oder in den ersten 6 Monaten dem Handler tbergeben wird. 26 M o

Reparaturservice: Nach Ablauf der Garantiezeit oder Méngel ohne Garantieanspruch repariert unser OMETES

Werkservice. Bitte das Produkt gut verpackt an die Servicestation senden.
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Translation of the German-language operating instructions

Thank you

for choosing a STEINEL hot air tool.
This tool can be used for completing a
wide range of jobs safely and reliably,
such as shrink-fitting, de-soldering,

A Safety precautions

soldering etc. All STEINEL tools are
manufactured to the highest standards
and undergo a strict process of quality
control.

Used properly (please refer to the
following safety precautions), the tool
will give you prolonged service and
lasting satisfaction.

Read and observe this information
before using the tool. Failure to
observe the operating instructions
may result in the tool becoming a
source of danger.

When using electric power tools, ob-
serve the following basic safety precau-
tions to protect yourself from electric
shock, the risk of injury and fire hazards.
Used carelessly, the tool can start an
unintentional fire or injure persons.

Check the tool for any damage (mains
connection lead, housing etc.) before
putting it into operation and do not use
the tool if it is damaged.

The tool must not be allowed to
operate unattended.

Children should be supervised to make
sure they do not play with the device.

First time of use

A small quantity of smoke may occur
the first time the tool is used.

Take the ambient conditions
into account.

Do not expose electric power tools to
rain. Do not use electric power tools
when they are damp or in a damp or
wet environment. Exercise care when
using the tool in the proximity of com-
bustible materials. Do not direct hot air
onto the same spot for any prolonged
period. Do not use in the presence of
an explosive atmosphere. Heat may
be conducted to combustible materials
that are out of sight.

Proper use

Protect yourself from A
electric shock.

Avoid touching earthed installations

and appliances, such as pipework,
radiators, cookers, refrigerators. Do

not leave the tool unattended while in

operation.

After use set the tool down on its stand-
ing surface and allow it to cool before
packing it away.

When not in use, tools should be stored
in a dry, locked room out of reach of
children. This tool is not intended for use
by persons (adults and children) with
physical, sensory or mental impairments
or lacking experience and/or knowledge
of use unless they are supervised by a
person responsible for their safety or
have received instructions from that

person on how to use the tool.

Your work results and safety will be
enhanced if you operate the tool within
the specified output range. After using
the tool for a prolonged period at max-
imum temperature, you should reduce
the temperature before switching the
tool off. This will prolong the heating
element's useful life.Do not carry the
tool by the power cord and do not pull
the power cord to pull the plug out of
the power socket. Protect the power
cord from heat, oil and sharp edges.

Store your tools in
a safe place.

Do not overload
your tools.

Beware of toxic gases A
and fire hazards.

Toxic gases may occur when working
on plastics, paints, varnishes or
similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use
accessories and attachments that
are specified in the operating instruc-
tions or recommended or specified
by the tool manufacturer. Using
attachments or accessories other
than those recommended in the
operating instructions or catalogue

may result in personal injury.

This electric power tool complies
with the relevant safety regulations.
Repairs must only be performed by
a qualified electrician, otherwise the
user may run the risk of accidents.
If this tool's main power cord is
damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its customer
service department or a similarly
qualified person so as to avoid
hazards.

Repairs must only be
carried out by a qualified
electrician.

Keep these safety precautions
with the tool.

The STEINEL HL Stick power tool is intended for shaping plastic as well as for heating shrink tubing. It is also suitable
for soldering, de-soldering and undoing bonded joints. The tool is not intended for use as a hot-air barbecue lighter,

as a hair-drier or for use in vehicles.

Technical specifications

Voltage
Qutput
Temperatures *1

Airflow rate

Mains power cord

Protection class

Emission sound pressure level
Total vibration value

230-240V, 50 Hz

350 W

400 °C without nozzle

500 °C with 7 mm reduction nozzle (included)

100 |/ min. max.

HO5
Il

= 70 dB(A)
=25m/s? | K=0.08 m/s?

Weight 0.7 kg
*1 Temperature profile
Distance from outlet nozzle 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperature without nozzle 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperature with nozzle 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Tool features
Stainless steel outlet nozzle Hanging ring Standing surface

Air inlet keeps out foreign matter
ON/OFF slide switch

For your safety

Rubber sheathed cord

LED light for illuminating
the work area

e The thermal cut-out shuts the tool down if it is overloaded.
* Attaching the reflector nozzle @ @

v
E |

Tool description - Operation

Operation

The tool is switched ON and OFF at the

slide switch. The distance from the object you are working on depends on

material and intended method of working. Always try out temperature on a test piece first. Using the attachable nozzles
(see accessories page on the cover) the flow of hot air can be controlled with maximum precision.

Take care when changing hot nozzles! When using the hot air tool in the self-resting position, make sure it is standing
on a stable, non-slip and clean surface.

GB



Hanging ring

LED light

The LED is lit when
"tool ON" telltale light.

The integrated ring can be used for hanging the tool.
Note: max. pulling force = 150 N

the tool is switched ON In addition to illuminating the area you are working on, it also serves as

Uses

Traduction des instructions d'utilisation

Nous vous remercions

d'avoir choisi un pistolet a air chaud
STEINEL. Cet appareil permet de réa-
liser les taches les plus diverses telles
que le soudage, le dessoudage, le

A Consignes de sécurité

rétrécissement etc. en toute sécurité
et fiabilité. Tous les appareils
STEINEL satisfont aux criteres de
fabrication les plus élevés et ont su-
bi avec succes un contrdle de quali-
té tres strict. Si vous utilisez I'appareil

de maniere appropriée (veuillez tenir
compte des consignes de sécurité
suivantes), il vous donnera longtemps
et toujours satisfaction.

The hot air tool is ideal for use on smaller-type components and shrink tubing.
In particular, it has come to be appreciated by model-makers and electronics technicians.

Here are just some of its many uses:

V/ V) Heat-shrinking
y o Shrink-fitting connectors
( for cables and wires
A

e Fitting heat-shrinkable

Soldering / de-soldering

* Soldering SMD components
® Repairs and corrections to electronic
SMD assemblies

products
Shaping Drying
* Work on plastic parts, * Paints
e.g. in model-making ® Plastics

Accessories

Your retailer keeps a stock of these accessory nozzles

@ Reflector nozzle 40 mm
Prod. No. 077655

@ Reflector nozzle 10 mm
Prod. No. 077556

@ Reduction nozzle 7 mm
Prod. No. 002886

Reduction nozzle with reflector guard
Prod. No. 077358

CE Declaration of Conformity

This product complies with Machinery Directive 2006/42/EC, EMC Directive 2004/108/EC and
RoHS Directive 2002/95/EC.

Functional Warranty

This STEINEL product has been manufactured with utmost care, tested for proper operation and safety and then subjected
to random sample inspection. Steinel guarantees that it is in perfect condition and proper working order. The product is guar-
anteed for 36 months or 500 hours of operation commencing on the date of sale to the consumer. We will remedy defects
caused by material flaws or manufacturing faults. The warranty will be met by repair or replacement of the defective parts at
our own discretion. This guarantee does not cover damage to wearing parts, damage or defects caused by improper treat-
ment or maintenance nor does it cover breakage as a result of the product being dropped. Further consequential damage
to other objects shall be excluded. Claims under the guarantee shall only be accepted if the product is

sent fully assembled and well packed complete with sales slip or invoice (date of purchase and dealer's
stamp) to the appropriate Service Centre or handed in to the dealer within the first 6 months. Repair 36 memnth
service: Our customer service department will repair any faults not covered by the warranty or occurring

after the warranty has expired. Please send the product well packed to the Service Centre.
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Veuiillez lire ces consignes avant

d'utiliser I'appareil. L'appareil peut
devenir une source de danger si le
mode d'emploi n'est pas respecté.

Lors de I'utilisation d’outillage élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les mesures de sécurité
suivantes afin de se protéger des acci-
dents électriques, des risques de bles-
sure et d’incendie. Un incendie peut
survenir et des personnes peuvent étre
blessées si I'appareil n’est pas manié
avec précaution.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous
qu'il ne présente pas de détérioration
(Cable secteur, baitier, etc.) et ne le
mettez pas en service s'il est dété-
rioré.

Ne pas laisser I'appareil sans sur-
veillance.

Veuillez surveiller que les enfants ne
jouent pas avec |'appareil.

Premiére mise en service

Lors de la premiére utilisation, il se
peut que I'outil dégage une légere
fumée.

Tenez compte des conditions Aﬁ
ambiantes.

N'exposez jamais les appareils élec-
triques a la pluie ou a I'humidité. N'utili-
sez pas I'appareil lorsqu'il est humide,
ni dans un environnement humide ou
mouillé. Ne pas utiliser I'appareil a
proximité de matiéres inflammables.
Ne pas le diriger longtemps vers le
méme endroit. Ne pas utiliser I'appa-
reil en présence d'une atmosphere
explosive. La chaleur peut étre trans-
mise a des matériaux inflammables
cachés.

Protégez-vous contre les A
accidents électriques.

Evitez de toucher des éléments mis &

la terre comme tuyaux, radiateurs, cui-
sinieres et réfrigérateurs. Ne pas laisser

I'appareil sans surveillance tant qu'il
fonctionne.

Stocker I'appareil dans un
endroit sdr.

Apres utilisation, poser |I'appareil sur sa
surface de repos et le laisser refroidir
avant de le remballer.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil doit
étre conservé dans un local fermé a
I'abri de I'numidité et hors de portée des
enfants. Cet appareil n'est pas congu
pour étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) présentant des
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles limitées ou manquant
d'expérience et / ou de connaissances,
a moins qu'elles ne soient supervisées
par une personne compétente pour leur
sécurité ou que cette derniere ne leur
transmette des instructions précisant
comment utiliser I'appareil.

Ne soumettez pas votre
appareil a une surcharge A
électrique.

Il travaillera mieux et plus en sécurité si
vous respectez la plage de puissance
indiquée. Aprés une utilisation pro-
longée de I'appareil a la température
maximale, réduisez la température
avant d'arréter I'appareil. Cela prolonge
la durée de vie du chauffage. Ne portez
pas I'appareil par le cable et ne I'utilisez
pas pour retirer la fiche de la prise de
courant. Protégez le céble de la cha-
leur, de I'huile et des arétes coupantes.

Utilisation conforme aux prescriptions

Attention aux émanations de A
gaz toxiques et au danger
d'inflammation.

Si vous travaillez sur des matiéres
plastiques ou des peintures, des
vernis ou des produits similaires,

des émanations de gaz toxiques
peuvent se produire sous |'action de
la chaleur.

Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez
uniquement les accessoires ou les
appareils complémentaires indiqués
dans le mode d'emploi et recomman-
dés ou mentionnés par le fabricant de
I'appareil. Si vous utilisez des appa-
reils ou des accessoires autres que
ceux recommandés dans le mode
d'emploi ou le catalogue vous vous
exposez a des risques de blessures.

Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un
spécialiste en électricité.

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en
vigueur. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un électricien
professionnel, dans le cas contraire il
y a risque d'accident pour I'utilisateur.
Si la ligne de connexion au réseau
de cet appareil est endommagée,
elle doit étre remplacée par le fabri-
cant, son service apres-vente ou une
personne qualifiée afin d'éviter les
risques.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.

L'appareil électrique STEINEL HL Stick est congu pour le thermoformage des matiéres synthétiques et le réchauffement des
gaines thermorétractables. Il convient également au soudage, au débrasage et au dessoudage des assemblages collés.
L'appareil n'a pas été congu pour étre utilisé comme un allumeur pour les combustibles solides, un seche-cheveux ou dans

des véhicules.
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Caractéristiques techniques

Tension
Puissance
Températures *1

Débit d'air

Ligne de connextion au réseau
Classe

Niveau de pression acoustique
Valeur totale de vibration
Poids

*1 Profil des températures

230 a 240V, 50 Hz
350 W
400 °C sans buse

500 °C avec buse de réduction 7 mm (comprise dans la livraison)

max. 100 I/min

HO5

Il

= 70 dB(A)

=2,5m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

Possibilité d'accrochage
La boucle intégrée permet d'accrocher |'appareil.
Attention : force de traction max. = 150 N

Lampe DEL

La lampe DEL s'allume des que I'appareil est mis en marche. Elle permet non seulement d'éclairer la zone de travail
mais sert de témoin lumineux « appareil en marche ».

Utilisations

L'appareil a air chaud est idéal pour fagonner des pieces de petite taille ou des gaines thermorétractables.
Il est particulierement apprécié par les électroniciens et les maquettistes.

Distance par rapport au tube 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
de propulsion d'air

Température sans buse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Température avec buse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Eléments de I'appareil

Tube de propulsion d'air en inox Boucle de suspension Surface de repos

L'entrée de I'air empéche les corps
étrangers de pénétrer

Cordon a gaine caoutchouc

Lampe DEL pour I'éclairage
Interrupteur a coulisse de la zone de travail

MARCHE/ARRET

Pour votre sécurité

e Le fusible thermique met le chauffage a I'arrét en cas de surcharge.
* Emboitement de la buse réflectrice @ @

Description de I'appareil - Mise en service

Utilisation

L'interrupteur a coulisse permet de mettre I'appareil sous et hors tension. La distance avec I'objet sur lequel on travaille
dépend du matériau et de I'opération a effectuer. Il faut toujours faire un essai pour déterminer la température. Avec les
buses enfichables (voir page des accessoires en couverture), vous pouvez modifier la taille du jet d'air chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu'elles sont chaudes ! Lorsqu'on utilise I'appareil & air chaud sur son socle,
veiller a ce qu'il repose sur un emplacement stable, antidérapant et a la surface propre.
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Voici quelques exemples d'utilisations :

V/ W/
”‘Q o Rétrécissement d'éléments

Souder / Dessouder

® Soudage de compositions CMS
* Réparation et rattrapage de modules
électroniques CMS

Rétracter

i G de raccord de cébles ou
conduites
® Rétrécissement de pro-
duits thermo-rétractables
A

wue | Fagonner

\

Séchage

® Peintures
® Plastiques

® Fagonnage de pieces en
matiere plastique, par ex.
pour le modélisme

Accessoires

Votre vendeur met a votre disposition ces buses en tant qu'accessoires

@ Buse de réduction 7 mm

© Buse réflectrice 40 mm

Réf. 002886 Réf. 077655
Buse de réduction avec réflecteur de protection @ Buse réflectrice 10 mm
Réf. 077358 Réf. 077556

Déclaration de conformité CE

Ce produit est conforme a la directive relative aux machines 2006/42/CE, a la directive compatibilité électromagnétique
2004/108/CE et a la directive RoHS 2002/95/CE.

Garantie de fonctionnement

Ce produit Steinel a été fabriqué avec le plus grand soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été controlés conforme-
ment aux directives en vigueur et il a été soumis a un contrdle final par sondage. STEINEL garantit un état et un fonction-
nement irréprochables. La durée de garantie est de 36 mois ou 500 heures d'utilisation et débute au jour de la vente au
consommateur. Nous remédions aux défauts provenant d’un vice de matiére ou de construction. La garantie sera assurée
a notre discrétion par réparation ou échange des pieces défectueuses. La garantie ne s'applique ni aux pieces d'usure,
ni aux dommages et défauts dus a une utilisation ou une maintenance incorrecte, ni aux bris de pieces consécutifs a une
chute. Les dommages consécutifs causés a d’autres objets sont exclus de la garantie. La garantie ne s'applique que si
I'appareil non démonté est retourné a la station de service apres-vente la plus proche, dans un embal-

lage adéquat, accompagné d'une facture ou d'un ticket de caisse portant la date d'achat et le cachet
du vendeur ou s'il est remis au vendeur dans les 6 premiers mois de la garantie. Le service aprés- 26 mols
vente de notre usine effectue également les réparations non couvertes par la garantie ou survenant

apres I'expiration de celle-ci. Veuillez envoyer le produit correctement emballé au service apres-vente.
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Vertaling van de originele handleiding

Hartelijk dank,

dat u voor een heteluchtpistool van
STEINEL hebt gekozen. Met dit appa-
raat kunnen diverse werkzaamheden,
zoals krimpen, solderen, désolderen

etc. veilig en betrouwbaar worden uit-
gevoerd. Alle apparaten van STEINEL
zijn volgens de hoogste standaards
vervaardigd en aan een strenge kwali-
teitscontrole onderworpen.

A Veiligheidsvoorschriften

Als u het apparaat correct gebruikt (let
ook op de volgende veiligheidsvoor-
schriften), zult u hiermee zeer lang en
naar tevredenheid werken.

Lees en let op deze voorschriften,
voordat u het apparaat gebruikt.
Wanneer de gebruiksaanwijzing niet
wordt opgevolgd kan het gebruik van
dit apparaat risico's veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische appara-
ten moeten ter voorkoming van elek-
trische schokken, lichamelijk letsel en
brandgevaar de volgende veiligheids-
voorschriften in acht worden genomen.
Als er niet zorgvuldig met het apparaat
wordt omgegaan, zou er per ongeluk
brand kunnen ontstaan of zouden
mensen gewond kunnen raken.

Controleer het apparaat voor de inge-
bruikneming op eventuele beschadi-
gingen (stroomkabel, behuizing etc.)
en neem het apparaat bij beschadi-
ging niet in gebruik.

Het apparaat niet zonder toezicht
gebruiken.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Eerste ingebruikneming

Bij het eerste gebruik van het ge-
reedschap kan er een beetje rook

ontsnappen.

Stel elektrisch gereedschap nooit bloot
aan regen. Gebruik elektrisch gereed-
schap niet in vochtige toestand en niet
in een vochtige of natte omgeving.
Wees voorzichtig in de buurt van
brandbare materialen met het gebruik
van de apparaten. Niet gedurende lange
tijd op dezelfde plek gericht houden.
Het apparaat niet gebruiken in een
explosieve omgeving. De warmte kan
naar brandbare materialen, die niet
zichtbaar zijn, worden geleid.

Houd ook rekening met
omgevingsinvioeden.

Bescherm uzelf tegen A
elektrische schokken.

Voorkom dat u geaarde delen zoals
buizen, verwarmingselementen, fornui-
zen of koelkasten aanraakt. Laat het
apparaat niet zonder toezicht inge-

schakeld.

Zet het apparaat na gebruik op de
platte zijde en laat het afkoelen voordat
u het opbergt.

Ongebruikt gereedschap moet droog, in
een afgesloten ruimte en voor kinderen
onbereikbaar worden opgeborgen. Dit
apparaat is niet bedoeld om gebruikt te
worden door personen (ook kinderen)
met beperkte lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens of personen
met gebrek aan ervaring en/of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of van hem instructies hebben
gekregen hoe zij het apparaat moeten

bedienen.

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen. Na langdurig
gebruik van het apparaat bij de hoog-
ste temperatuur moet de temperatuur
voordat u het apparaat uitschakelt ver-
laagd worden. Hierdoor wordt de
levensduur van het verwarmingsele-
ment verlengd. Draag het gereedschap
niet aan het netsnoer en gebruik dit
niet om de stekker uit het stopcontact
te trekken. Bescherm het snoer tegen
hitte, olie en scherpe voorwerpen.

Berg uw gereedschap
veilig op.

Voorkom overbelasting van
uw gereedschap.

Gebruik volgens de voorschriften

A

Bij de bewerking van kunststoffen,
lakken en dergelijke materialen kun-
nen giftige gassen vrijkomen.

Let op brand- en ontbrandingsgevaar.
Gebruik voor uw eigen veiligheid
uitsluitend de toebehoren en extra ap-
paratuur, die in de gebruiksaanwijzing
genoemd zijn of door de producent
van het apparaat aanbevolen of aan-
gegeven worden. Het gebruik van
ander dan in de gebruiksaanwijzing of
in de catalogus aanbevolen gereed-
schap of toebehoren kan leiden tot

persoonlijk letsel.

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheids-
voorschriften. Reparaties mogen
uitsluitend worden verricht door een
elektro-vakman, anders kunnen on-
gelukken ontstaan voor de gebruiker.
Als het netsnoer van dit apparaat
wordt beschadigd, moet dit door de
producent of zijn klantenservice of
een soortgelijk gekwalificeerde per-
soon worden vervangen om risico's
te vermijden.

Let op giftige gassen en
ontbrandingsgevaar.

Laat reparaties alleen
door een elektro-vakman
uitvoeren.

Berg deze veiligheidsvoorschriften
goed op bij het apparaat.

Het elektrische gereedschap STEINEL HL Stick is bedoeld voor het vervormen van kunststof en het verwarmen van krimp-
kousen. Het is ook geschikt voor het losmaken van ljmverbindingen, solderen en désolderen. Het apparaat is niet bedoeld
om te worden gebruikt als ontstekingsapparaat voor vaste brandstoffen, als féhn of in voertuigen.
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Technische gegevens

Spanning
Vermogen
Temperaturen *1

230-240 V, 50 Hz

350 W

400 °C zonder mondstuk

500 °C met reduceermondstuk 7 mm (bij de levering inbegrepen)

Luchthoeveelheid max. 100 I/min.
Netaansluiting HO5
Beschermingsklasse Il
Geluidsdrukniveau = 70 dB(A)
Totale trillingswaarde =25m/s? | K=0,08 m/s?
Gewicht 0,7 kg
*1 Temperatuurverloop
Afstand tot het uitblaasmondstuk | 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatuur zonder mondstuk 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatuur met mondstuk 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Apparaatelementen
Roestvrijstalen uitblaasmondstuk Ophangoogje Platte zijde

Luchtinlaatopening om vreemde Rubberen netsnoer

voorwerpen buiten te houden
Schuifschakelaar AAN/UIT

Led-lamp voor de verlichting
van de werkplek

Voor uw veiligheid

* De thermobeveiliging schakelt het verwarmingselement in geval van overbelasting uit.
 Plaatsen van het reflectormondstuk

Apparaatbeschrijving - ingebruikname

Werking
Het apparaat wordt met de schuifschakelaar

in- en uitgeschakeld. De afstand t.o.v. het te bewerken voorwerp is

afhankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer altijd eerst een test uit betreffende de temperatuur. Met de opzetmond-

stukken (zie de toebehoren-pagina in de omslag) kan de hetelucht precies worden gestuurd.

Wees voorzichtig bij het verwisselen van hete mondstukken! Als u het heteluchtpistool wilt neerzetten, moet u erop

letten dat het apparaat goed en stevig op een schone ondergrond.
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Ophangmodgelijkheid
Het apparaat kan dankzij het geintegreerde oogje worden opgehangen.
Opgelet: max. trekkracht = 150 N

Led-lamp

De led-lamp
werkplek, maar is ook het controlelampje voor 'apparaat ingeschakeld'.

Toepassingsmogelijkheden

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali

functioneert wanneer het apparaat ingeschakeld is. Deze lamp dient niet alleen voor de verlichting van de

La ringraziamo

per avere scelto un convogliatore di aria
calda della STEINEL. Con questo appa-
recchio € possibile svolgere molteplici
lavori, come per es. calettamento, dis-
saldatura, saldatura, modellatura, ecc.

in modo sicuro e affidabile.

Tutti gli apparecchi della STEINEL
vengono costruiti secondo i pit
esigenti criteri e vengono sottoposti
ad una severa prova di qualita.

A Avvertenze sulla sicurezza

Se utilizzate I'apparecchio in modo
adeguato (a tale scopo siete pregati
di rispettare le seguenti indicazioni
relative alla sicurezza), potete usufruir-
ne per lungo tempo e sempre con
piena soddisfazione.

Het heteluchtpistool is ideaal voor het bewerken van kleine onderdelen en krimpkousen.
Vooral elektriciens en modelbouwers werken er graag mee.

Hier slechts een klein overzicht van de vele toepassingsmogelijkheden:

Solderen/désolderen

® Solderen van SMD-componenten
* Reparatiewerkzaamheden aan elek-
tronische SMD-componenten

Krimpen

e Krimpen van aansluit-
elementen voor kabels
en leidingen

e Krimpen van door warmte
krimpende producten

Vervormen

* Bewerken van kunststof delen,
bijv. in de modelbouw

Drogen

® Verf
® Kunststof

Toebehoren

U kunt deze mondstukken als toebehoren bij uw winkelier kopen

@ Reflectormondstuk 40 mm
Art.nr. 077655

@ Reflectormondstuk 10 mm
Art.nr. 077556

@ Reduceermondstuk 7 mm
Art.nr. 002886

Reduceermondstuk met beschermreflector
Art.nr. 077358

CE-conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de machinerichtljn 2006/42/EG, de EMC-richtlijin 2004/108/EG en de RoHS-richtlijn 2002/95/EG.

Functiegarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefabriceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens de geldende
voorschriften, en vervolgens steekproefsgewijs gecontroleerd. STEINEL verleent garantie op de storingvrie werking. De
garantietermijn bedraagt 36 maanden, resp. 500 bedriifsuren, en begint op de dag van verkoop aan de consument. Wij
verhelpen gebreken die berusten op materiaal- of productiefouten. De garantie bestaat uit reparatie of vernieuwen van de
defecte onderdelen, door ons te beoordelen. Garantie vervalt bij schade aan onderdelen, die aan slijtage onderhevig zijn,
bij schade of gebreken, die door ondeskundig gebruik of onderhoud ontstaan, alsmede bij breuk door vallen. Schade aan
andere voorwerpen is uitgesloten van garantie. De garantie wordt alleen verleend wanneer het niet-gedemonteerde apparaat
met kassabon of rekening (met koopdatum en winkelierstempel), goed verpakt naar het betreffende
serviceadres wordt opgestuurd of binnen de eerste 6 maanden naar de winkelier wordt teruggebracht.

Reparatieservice: na afloop van de garantiertermin of bij gebreken die niet onder de garantie vallen & MAERUERH
repareert onze serviceafdeling. Stuur het product goed verpakt naar het serviceadres.
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Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima

di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso I'apparecchio puo divenire
una fonte di pericolo.

Quando si utilizzano utensili elettrici si
devono rispettare, ai fini della protezio-
ne contro la scossa elettrica € il perico-
lo di ferimenti e di incendio, le seguenti
misure di sicurezza fondamentali. Se
non usate |'apparecchio con precau-
zione, sussiste il pericolo di incendio o
di lesione a persone.

Prima della messa in funzione control-
late che I'apparecchio non presenti
eventuali danni (al cavo di allaccia-
mento alla rete, all'involucro, ecc.); in
caso doveste constatare danni, non
mettete in funzione I'apparecchio.

Non lasciate |'apparecchio incustodito.
Prestate attenzione in presenza di
bambini e badate che essi non giochi-
no con |'apparecchio.

Prima messa in esercizio

Al primo utilizzo dell'apparecchio
potrebbe fuoriuscire un po' di fumo.

Tenete conto delle influenze A&
ambientali.

Non esponete le apparecchiature
elettriche alla pioggia. Non utilizzate
apparecchiature elettriche umide e
non impiegatele in ambienti umidi

0 bagnati. Fate attenzione quando
utilizzate gli apparecchi nelle vicinanze
di materiali infiammabili. Non dirige-
te mai I'apparecchio a lungo verso
uno stesso punto. Non azionate mai
I'apparecchio in presenza di miscugli
gassosi esplosivi. Il calore puo venire
convogliato a materiali infiammabili
che sono perd nascosti.

ProteggeteVi dalla scossa A
elettrica.

Evitate il contatto del corpo con parti
collegate a terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamento, fornelli,
frigoriferi. Non lasciate |I'apparecchio
incustodito quando & in funzione.

Conservate i Vostri utensili
in un posto sicuro.

Dopo I'uso appoggiate I'apparecchio

su una superficie di appoggio stabile e

lasciatelo raffreddare prima di imballarlo
e ritirarlo.

Gli utensili che non vengono utilizzati
devono venir messi da parte in un po-
sto asciutto e chiuso a chiave, dove i
bambini non abbiano accesso. Questo
apparecchio non ¢ destinato a venire
utilizzato da persone (inclusi bambini)
con limitate capacita fisiche, sensoriali
o intellettuali o che hanno poca espe-
rienza o poche conoscenze, a meno
che esse non vengano assistite da una
persona responsabile della loro sicu-
rezza o istruite da quest'ultima nell'uso
dell'apparecchio.

Non sovraccaricate A
i Vostri utensili.

Si lavora meglio e con maggiore si-
curezza se si rimane nell'ambito delle
prestazioni indicate per I'apparecchio.
Dopo aver utilizzato I'apparecchio

per un periodo piuttosto prolungato a
massima temperatura, prima di spe-
gnerlo la si deve far abbassare. Cio
permette di prolungare la durata del
dispositivo di riscaldamento. Non sol-
levate I'apparecchio afferrando il cavo
di allacciamento e non tirate il cavo
per staccarlo dalla presa. Proteggete il

cavo dal calore e da contatti con olio e
spigoli taglienti.

Utilizzo adeguato allo scopo

Fate attenzione ai gas
velenosi e al pericolo
di accensione.

Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme ed incendi.

Ai fini della vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e apparec-
chiature supplementari indicate nelle
istruzioni per I'uso o consigliate o indi-
cate dal costruttore dell'apparecchio.
Se si impiegano degli accessori 0
apparecchi di complemento diversi da
quelli indicati nelle istruzioni per I'uso
0 nel catalogo, sussiste il pericolo di
lesioni.

Per riparazioni rivolgetevi
sempre ad un esperto fg;
del settore.

Questo apparecchio elettrico & con-
forme alle disposizioni di sicurezza
inerenti. Per eventuali riparazioni
bisogna rivolgersi sempre ad un ripa-
ratore autorizzato, altrimenti sussiste
il rischio di incidenti nell'uso dell'ap-
parecchio. Se il cavo di allacciamento
alla rete di questo apparecchio
danneggiato, ai fini di evitare pericoli
lo si deve far sostituire dal costruttore
o dal suo servizio di assistenza clienti
oppure da una persona con simili
qualifiche.

Conservate scrupolosamente que-
ste avvertenze sulla sicurezza nelle
vicinanze dell'apparecchio.

L'apparecchio elettrico STEINEL HL Stick e predisposto per la sagomatura di materiali plastici e per il riscaldamento di tubi
flessibili termoretraibili. Esso & anche adatto per saldare, dissaldare e staccare giunzioni adesive. L'apparecchio non ¢ predi-
sposto per I'utilizzo come accenditore ad aria calda per combustibili solidi, come asciugacapelli o in autoveicoli.
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Dati tecnici

Tensione 230-240V, 50 Hz
Potenza 350 W
Temperature * 400 °C senza ugello
500 °C con ugello di restringimento 7 mm (compreso nel volume di fornitura)
Volume di aria max. 100 I/min.
Cavo di allacciamento alla rete HO5
Classe di protezione Il
Livello di pressione acustica emessa = 70 dB(A)
Valore complessivo di vibrazione =25m/s? | K=0,08 m/s?
Peso 0,7 kg

*1 Andamento della temperatura

Possibilita di aggancio

Grazie all'occhiello integrato € possibile appendere |'apparecchio.

Attenzione: forza di trazione massima = 150 N
Lampada LED

La lampada LED ¢ in funzione quando I'apparecchio & acceso. Oltre a illuminare I'area di lavoro, essa serve anche
come lampada di controllo "Apparecchio acceso”.

Applicazioni

Distanza dal tubo di soffiaggio 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura senza ugello 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura con ugello 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Componenti dell'apparecchio

Tubo di soffiaggio in acciaio
inossidabile

Occhiello per appendere Superficie di appoggio

Cavo in gomma
L'apertura per I'ingresso dell'aria

tiene lontani i corpi estranei Lampada LED per I'lluminazione

dell'area di lavoro
Interruttore a scorrimento ON/OFF

Per la Vostra sicurezza

* In caso di sovraccarico il fusibile termico_spegne il riscaldamento.
¢ Applicazione dell'ugello a riflettore

Descrizione dell'apparecchio - Messa in esercizio

Il convogliatore di aria calda & ideale per lavorare componenti di piccole dimensioni e tubi flessibili termoretraibili.
In particolare appassionati di modellismo e installatori elettrici sanno apprezzare le sue qualita.

Ecco qui alcuni esempi di applicazione:

y V) Calettamento
) e Calettamento di elementi

di collegamento per cavi

Saldatura / dissaldatura

e Saldatura di componenti SMD
 Lavori di riparazione e di ripassatura

e condotti su unita SMD elettroniche
e Calettamento di prodotti

termoretraibili
Modellatura Asciutto

® Colori
* Materiali plastici

e Lavorazione di pezzi in plastica,
per es. nel modellismo

Accessori

Presso il Vostro rivenditore di fiducia sono disponibili per Voi ugelli di ricambio come accessori

@ Ugello riduttore 7 mm © Ugello a riflettore 40 mm

Art.-n. 002886 Art.-n. 077655
Ugello di restringimento con riflettore di protezione @ Ugello a riflettore 10 mm
Art.-n. 077358 Art.-n. 077556

Dichiarazione di conformita CE

Questo prodotto & conforme alla direttiva macchine 2006/42/CE, alla direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2004/108/CE e alla
direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 2002/95/CE.

Garanzia sulle funzioni

Funzionamento

L'apparecchio viene acceso e spento con l'interruttore a scorrimento. La distanza rispetto all'oggetto da lavorare si basa
sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende effettuare. Eseguite prima un test riguardo alla temperatura. Con gli ugelli
applicabili (vedere il foglio degli accessori contenuto nella busta) & possibile dirigere il getto di aria calda con elevata precisio-
ne puntuale e superficiale.

Fate attenzione quando cambiate gli ugelli bollenti! Se utilizzate il convogliatore di aria calda come apparecchio non
mobile, badate che esso venga ben fissato e che sia posto su una base sicura, antiscivolo e pulita.
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Questo prodotto STEINEL viene costruito con la massima cura, con controlli di funzionamento e del grado di sicurezza in confor-
mita alle norme vigenti in materia; vengono poi effettuati collaudi con prove a campione. La STEINEL si assume la garanzia di una
fabbricazione ed un funzionamento perfetti. La durata della garanzia € di 36 mesi e di 500 ore di esercizio e decorre a partire dalla
data della vendita al consumatore. Noi eliminiamo difetti riconducibili al materiale o alla fabbricazione; la prestazione della garanzia
consiste a nostra discrezione nella riparazione o nella sostituzione dei pezzi difettosi. Non sussiste nessun diritto di garanzia in
caso di difetti sui pezzi soggetti a usura ed in caso di guasti o difetti insorti in seguito a trattamento o manutenzione impropri,
come danni da caduta. Sono esclusi dal diritto di garanzia ulteriori danni conseguenti che si verificano su oggetti estranei. Si
puo far valere il diritto di garanzia soltanto inviando I'apparecchio propriamente imballato e accompagnato

dallo scontrino di cassa o dalla fattura (con data di acquisto e timbro del negoziante) al competente punto
di assistenza tecnica, oppure consegnando |'apparecchio al negoziante entro i primi 6 mesi di garanzia. BB mesh
Servizio di riparazione: dopo la scadenza del periodo di garanzia le riparazioni vengono effettuate dal nostro —
servizio assistenza. Siete pregati di spedire il pezzo ben imballato al centro assistenza.
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Traduccidn de las instrucciones de funcionamiento originales

Muchas gracias,

por haber adquirido una pistola de

aire caliente STEINEL. Con este apara-
to es posible realizar los mas diversos
trabajos, tales como el retractilado,

soldado, desoldado, etc. de la forma

mas segura y fiable. Todos los apara-
tos STEINEL se fabrican siguiendo las
normativas mas exigentes y sometién-
dolos a un estricto control de calidad.

A Instrucciones de seguridad

Utilizando el aparato debidamente
(observe las siguientes indicaciones
de seguridad), usted podra trabajar
con él durante mucho tiempo, y a su
plena satisfaccion.

Lea estas indicaciones antes de
utilizar el aparato. Si no se obser-
van estas instrucciones de uso, el
aparato puede convertirse en una
fuente de peligro.

Al utilizar herramientas eléctricas, de-
beran observarse las siguientes medi-
das de seguridad fundamentales para
evitar sacudidas eléctricas asi como
el peligro de lesiones e incendios. Si
no se maneja el aparato con cuidado,
pueden producirse incendios o dafar-
se personas.

Compruebe, antes de ponerlo en
funcionamiento, si el aparato presenta
algun dafo (linea de conexion de red,
carcasa, etc.) y no haga funcionar el
aparato en caso de dafos.

No haga funcionar el aparato sin
vigilancia.

Los nifios deberan ser vigilados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

Primera puesta en funcionamiento

Al utilizar la herramienta por primera
vez, es posible que salga un poco de

rits

No exponga las herramientas eléc-
tricas a la lluvia. No utilice las he-
rramientas eléctricas cuando estén
himedas o en un entorno hiumedo o
mojado. Cuidado al utilizar los apara-
tos cerca de materiales inflamables.
No los dirija durante un tiempo pro-
longado al mismo punto. No utilice el
aparato en atmosferas explosivas. El
calor puede transmitirse a materiales
inflamables que estén ocultos.

Tenga en cuenta las
condiciones ambientales.

Uso previsto

Protéjase contra descargas A
eléctricas.

Evite el contacto corporal con elemen-
tos puestos a tierra, por ejemplo tubos,
radiadores, cocinas eléctricas o frigori-
ficos. No dejar el aparato sin vigilancia

mientras esté en funcionamiento.

Después de usarlo, coloque el aparato
sobre su pie y deje que se enfrie antes
de volver a guardarlo.

Cuando no use las herramientas, guar-
delas en un sitio seco y cerrado, fuera
del alcance de los nifios. Este aparato
no ha sido disefiado para ser utilizado
por personas (incluidos nifos) que ten-
gan limitadas sus capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, 0 que no po-
sean la experiencia y los conocimientos
necesarios, a no ser que estén supervi-
sadas por una persona responsable de
su seguridad o hayan sido instruidas

por ésta para utilizar el aparato.

Trabajara mejor y con mayor seguri-
dad en la gama de potencia indicada.
Después de un uso prolongado del
aparato a maxima temperatura, deberia
reducirse la temperatura antes de des-
conectarlo. Esto alargara la vida util de
la resistencia. No lleve la herramienta
aguantandola por el cable ni saque el
conector del enchufe tirando del cable.
Proteja el cable del calor, el aceite y los
cantos agudos.

Guarde sus herramientas en
un sitio seguro.

No sobrecargue sus
herramientas.

Preste atencion a los gases
téxicos y al peligro de
inflamacion.

Al trabajar plasticos, lacas y materia-
les similares pueden producirse gases
téxicos.

Tenga presente el peligro de incendio
e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice
Unicamente los accesorios y el
equipo adicional indicados en estas
instrucciones de uso, o los que sean
recomendados o indicados por el fa-
bricante de la herramienta. El uso de
herramientas de trabajo o accesorios
que no sean los recomendados en las
instrucciones de uso o en el catdlogo
puede implicar un riesgo de lesion.

A

Esta herramienta eléctrica cumple

las normas de seguridad pertinentes.
Su reparacion sélo debera llevarla a
cabo un técnico electricista, ya que el
usuario, de lo contrario, podria sufrir
accidentes. Si el cable de alimenta-
cién de este aparato se deteriorara,
debera ser repuesto por el fabricante
0 su servicio posventa o por una
persona debidamente cualificada para
evitar peligros.

Las reparaciones sélo las
debera efectuar un técnico
electricista.

Guarde bien estas indicaciones de
seguridad cerca del aparato.

La herramienta eléctrica STEINEL HL Stick esté destinada al termoformado de pldsticos y al calentamiento de fundas ter-
morretractiles. También es ideal para el soldado y desoldado, asi como para la separacion de uniones pegadas. El aparato
no esta previsto para ser utilizado como encendedor de combustible sélido por aire caliente, secador para el pelo o en

vehiculos.
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Datos técnicos

Tension de alimentacion
Potencia
Temperaturas *1

Caudal de aire

Cable eléctrico

Clase de proteccion

Nivel de presién sonora de emision
Valor total de vibracion

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C sin tobera
500 °C con tobera reductora de 7 mm (incluida en el suministro)
max. 100 I/min.
HO5

= 70 dB(A)

=25m/s? | K=0,08 m/s?

Peso 0,7 kg

*1 Especificacion de temperaturas

Distancia del tubo de expulsién 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm

de aire

Temperatura sin tobera 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura con tobera 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Elementos del aparato

Tubo de expulsién de aire de Corchete para colgar Pie

acero inoxidable

Entrada de aire impide la entrada
de impurezas

Selector corredizo ON/OFF

Para su seguridad

Cable de goma

Lampara LED para la iluminacion

del area de trabajo

El termofusible desconecta la calefaccion en caso de recalentamiento.
¢ Acoplar la tobera reflectora @ @

Descripcion del aparato - Puesta en servicio

Funcionamiento

El aparato se conecta y desconecta con el selector corredizo

. La distancia que debe mantenerse con respecto al objeto

que se trabaja depende del material y del tipo de trabajo deseado. jPor favor, haga siempre primero una prueba para ave-
riguar la temperatura! Utilizando las toberas acoplables (vea la pagina de accesorios en la cubierta), se puede ajustar el aire
caliente con exactitud para un punto o una superficie.

iTenga cuidado al cambiar toberas calientes! Cuando utilice la pistola de aire caliente como aparato estacionario, asegu-
rese de que la base de trabajo sea segura, antideslizante y limpia.
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Corchete para colgar
Gracias al corchete integrado (7 el aparato puede colgarse.
Atencion: max. fuerza de traccion = 150 N

Lampara LED

La lampara LED se enciende cuando el aparato esta conectado. Ademas de iluminar el area de trabajo, también sirve
de luz testigo para mostrar "aparato encendido”.

Aplicaciones

Traducao do manual de instrucdes original

Agradecemos-lhe

a confianga depositada em nés ao
comprar um soprador de ar quente da
STEINEL. Este aparelho permite exe-
cutar com seguranca e fiabilidade os
mais diversos trabalhos, tais como

por ex. brasagem, desbrasagem,
termo-retracéo, etc. Todos os apare-
lhos STEINEL s&o fabricados segundo
0s mais exigentes padrdes técnicos e
foram submetidos a um controlo de
qualidade extremamente rigoroso.

A Instru¢des de seguranca

Se usar o aparelho conforme previsto
(ver indicagdes de seguranga seguin-
tes), podera usufruir durante muito
tempo e com grande satisfacéo de
todo o seu potencial.

La pistola de aire caliente es ideal para el mecanizado de componentes pequefios y fundas termorretractiles.
Especialmente los modeladores y electrotécnicos saben apreciarlo.

A continuacion algunas pocas de las multiples aplicaciones:

Soldado / desoldado

® Soldado de componentes SMD
® Reparacion y perfeccionamiento de
placas SMD electronicas

W/ Retractilado

"( ¢ Retractilado de elementos
( de conexién para cables y
lineas de alimentacion
r ® Retractilado de productos
termorretractiles

Secar

® Colores
* Termoplasticos

Termoformar

* Mecanizado de piezas de plas-
tico, p. €j. en el modelismo

Accesorios

Su distribuidor tiene a disposicion estas toberas como accesorios para usted.

© Tobera con reflector 40 mm
N° de art. 077655

@ Tobera con reflector 10 mm
N° de art. 077556

@ Tobera reductora 7 mm
N° de art. 002886

Tobera reductora con reflector de proteccion
N° de art. 077358

Declaracion de conformidad CE

Este producto cumple con la Directiva de maquinaria 2006/42/CE, la Directiva de compatibilidad electromagnética
2004/108/CE vy la Directiva RoHS [Limitacion de sustancias peligrosas] 2002/95/CE.

Garantia de funcionamiento

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento y segu-
ridad previstos por las disposiciones vigentes, asf como un control adicional de muestreo al azar. Steinel garantiza el perfecto
estado y funcionamiento. El periodo de garantia es de 36 meses 0 500 horas de funcionamiento, comenzando el dia de la venta
al consumidor, y cubre los defectos de material y fabricacion. La prestacion de la garantia se efectia mediante la reparacion o
el cambio de las piezas defectuosas a eleccion de STEINEL. La prestacion de garantia queda anulada para dafios producidos
en piezas de desgaste, dafios y defectos originados por un uso 0 mantenimiento inadecuados y los causados por rotura en
caso de caidas. Se excluyen los danos secundarios en objetos ajenos. La garantia es vdlida unicamente si se envia el aparato
sin desmontar y con el comprobante o la factura (fecha de compra y sello del vendedor), bien embalado,

a la correspondiente estacién de servicio o se entrega al vendedor en los primeros 6 meses después de
la compra. Servicio de reparacién: Una vez transcurrido el periodo de garantia, o en caso de defectos 6 meses
no cubiertos por la misma, las reparaciones las llevara a cabo nuestro departamento técnico. Rogamos

envien el producto bien embalado a la estacion de servicio. DE FUNCIONAMIENTO
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Leia e observe estas indicagoes
antes de comegar a trabalhar com
o aparelho. O desrespeito pelas
instrugdes contidas no Manual de
Utilizagdo pode tornar o aparelho
perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas devem
ser respeitadas as medidas de se-
guranca fundamentais seguidamente
enunciadas a titulo de protegéo de
choques elétricos, bem como para
evitar perigos de ferimento e de in-
céndio. Se o aparelho n&o for utilizado
com a devida precaucao, pode provo-
car acidentalmente um incéndio

ou ferimentos.

Antes de colocar o aparelho em
funcionamento, verifique se esta
danificado (cabo de ligagao a rede,
caixa, etc.) e néo o cologue em fun-
cionamento caso detete qualquer
irregularidade.

Nunca deixe o aparelho em funciona-
mento sem vigilancia!

As criangas devem ser supervisiona-
das para assegurar que nao brincam
com o aparelho.

Primeira colocagé@o em funcionamento

Ao utilizar a ferramenta pela primeira
vez, pode surgir algum fumo.

Tenha em consideragéo as Aﬁ
influéncias ambientais.

N&o exponha ferramentas elétricas

a chuva. N&o utilize ferramentas
elétricas em estado humido nem em
ambiente humido ou molhado. Tenha
cuidado ao utilizar o aparelho junto a
materiais inflamaveis. N&o o direcione
por muito tempo para o mesmo local.
N&o o utilize em atmosferas susceti-
veis de explosdes. O calor pode che-
gar a materiais inflamaveis que néo
estejam a vista.

Utilizacao prevista

Proteja-se do A
choque elétrico.

Evite o contacto corporal com pegas
ligadas a terra, por ex. tubos, radia-
dores, fogdes, frigorificos. Nao deixe

o aparelho sem vigilancia enquanto
estiver a funcionar.

Guarde as suas ferramentas
num local seguro.
Depois de utilizar o aparelho e antes de

0 voltar a guardar na caixa, pouse-o €
deixe-o arrefecer no suporte.

As ferramentas que néo estejam a ser
utilizadas devem ser guardadas em
local seco, fechado e fora do alcance
das criangas. Este aparelho néo esta
destinado a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com restricoes
fisicas, sensdrias ou mentais ou com
falta de experiéncia e/ou com falta de
conhecimentos, a n&o ser que sejam
supervisionadas por pessoas respon-
sdveis pela sua seguranga ou tenham
recebido dela instrugdes referentes a
utilizagao correta do aparelho.

Néo exija demasiado da A
ferramenta.

Trabalhara melhor e de forma mais se-
gura se respeitar a gama de poténcia
indicada. Depois de um periodo de
trabalho prolongado a temperatura
maxima, antes de desligar o aparelho,
tem de deixar baixar a temperatura.
Se assim fizer, contribuird para uma
maior durabilidade do elemento térmi-
co. N&o transporte a ferramenta pe-
gando nela pelo cabo e néo utilize

0 cabo para tirar a ficha da tomada

de corrente. Proteja o cabo de calor,
Oleo e arestas vivas.

Atencéao aos gases téxicos o
e cuidado com o perigo de
inflamacao.

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderéao formar-se
gases toxicos.

Tenha atencgao para o 0 perigo de
incéndio e intoxicagao.

Para sua segurancga, utilize apenas

0s acessorios e equipamentos extra
mencionados no presente Manual de
Utilizagao, ou entao aconselhados

ou indicados pelo fabricante. A utili-
zacao de outros apetrechos que nédo
constem do manual de utilizagado nem
do catalogo pode implicar perigo de
ferimentos para o utilizador.
Reparagdes, so6 por eletro- &
técnicos especializados.

Esta ferramenta elétrica foi fabricada
de acordo com as normas de segu-
ranca aplicaveis. As reparagoes so
podem ser feitas por um eletrotécnico
especializado, caso contrario o utili-
zador poderé sofrer ferimentos. Se o
cabo de ligagéo a rede deste apare-
Iho for danificado, tera de ser subs-
tituido pelo fabricante, ou pelo seu
servigo de assisténcia ou por outra

pessoa devidamente qualificada para
evitar quaisquer situagdes de risco.

Guarde as instrugcoes de seguranca
em local seguro perto do aparelho.

A ferramenta elétrica STEINEL HL Stick destina-se a deformar pldsticos e aquecer plasticos termo-retracteis. Também é
apropriada para brasar e desbrasar ou soltar pontos de unido por cola. O aparelho néo se destina a ser utilizado como
acendedor de solidos por ar quente, secador de cabelos ou em aplicacdes relacionadas com veiculos.
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Dados técnicos

Tensao 230 - 240 V, 50 Hz
Poténcia 350 W
Temperaturas *1 400 °C sem bico
500 °C com bico redutor de 7 mm (incl. no fornecimento)
Caudal de ar max. 100 I/min.
Cabo de ligagao a rede HO5
Classe de protecdo Il
Nivel de pressao sonora emitido = 70 dB(A)
Valor de vibragao total =2,5m/s? | K=0,08m/s?
Peso 0,7 kg

*1 Decurso da temperatura

Possibilidade de suspensao
A argola integrada permite pendurar o aparelho.
Atencéo: forga de tragdo max. = 150 N

(Y

Lampada LED

A lampada LED acende-se assim que se liga o aparelho. Para além de iluminar o local de trabalho, também serve de
indicador de controlo "aparelho ligado".

Aplicacdes

O soprador de ar quente ¢ ideal para trabalhar em pegas pequenas e mangas termo-retracteis.
E especialmente apreciado por construtores de modelos miniatura e técnicos de eletronica.

Eis apenas algumas das aplicagdes possiveis:

Distancia do bocal de saida de 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
ar quente

Temperatura sem bico 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura com bico 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Termo-retragao

® Termo-retragdo de
elementos de ligagao
para cabos e tubagens

Brasar/desbrasar

e Brasar componentes SMD

e Trabalhos de reparagao e recon-
dicionamento em mddulos SMD
eletronicos

Elementos do aparelho

Bocal de saida de ar quente em Superficie de apoio

inox

Argola de suspensao

Cabo de borracha
Entrada de ar impede a entrada de

corpos estranhos Lampada LED para iluminar

o local de trabalho
Interruptor deslizante para
LIGAR/DESLIGAR

Para a sua seguranca

e Caso seja detetada uma sobrecarga, a protegao térmica desliga o elemento térmico por completo.
e Colocagao do bico refletor

Descricao do aparelho - Colocagdo em funcionamento

Funcionamento

O interruptor deslizante permite ligar e desligar o aparelho. A distancia ao objeto que se pretende trabalhar depende do
material e do tipo de trabalho que se pretende realizar. Comece sempre por fazer um teste para determinar a temperatura
certa. Com os bicos (ver pagina de acessorios na capa) pode controlar-se o ar quente concentrando-o num ponto ou numa
superficie.

Atencao ao trocar de bico enquanto ainda esta quente! Ao usar o soprador de ar quente como aparelho estacionario,
assegure-se de que se encontra sobre piso seguro, ndo derrapante e limpo.
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® Retragao de produtos
termo-retracteis

Moldagem

e Processamento de pegas plés-
ticas, por ex. na construgéo de
modelos miniatura

Secagem

* Tintas
® Plasticos

Acessorios

O seu revendedor tem os seguintes bicos opcionais a disposi¢éo:

@ Bico redutor 7 mm
N.° de ref.: 002886

Bico redutor com refletor de protecéo
N.° de ref.: 077358

© Bico refletor de 40 mm
N.° de ref.: 077655

@ Bico refletor de 10 mm
N.° de ref.: 077556

Declaracao de conformidade CE

O produto cumpre as Diretivas do Conselho "Maquinas” 2006/42/CE, "Compatibilidade eletromagnética” 2004/108/CE e
"Reducao de substancias perigosas" 2002/95/CE.

Garantia de funcionamento

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo e o seu funcionamento e seguranga verificados, de acordo com as
normas em vigor, e sujeito a um controlo por amostragem aleatéria. A STEINEL garante o bom estado e o bom funciona-
mento do aparelho. O prazo de garantia € de 36 meses ou de 500 horas de funcionamento a contar da data de revenda
ao consumidor. Eliminamos falhas relacionadas com defeitos de material ou de fabrico. A garantia inclui a reparagcdo ou a
substituicao das pegas com defeito, de acordo com o nosso critério, estando excluidas as pegas sujeitas a desgaste, os
danos e as falhas originados por uma utilizagdo ou manutencao incorreta, bem como por rutura em fungéo de uma queda.
Excluem-se igualmente os danos provocados noutros objetos estranhos ao aparelho. Os servigos previstos na garantia s6
seréo prestados caso o aparelho seja apresentado bem embalado no respetivo servigo de assisténcia técnica ou, nos pri-
meiros 6 meses, junto do revendedor, devidamente montado e acompanhado do taldo da caixa ou da

fatura (data da compra e carimbo do revendedor). Servico de reparagdo: depois de expirado o prazo
de garantia ou em caso de falha ndo abrangida pela garantia, o0 nosso servico de assisténcia técnica 26 meses
encarregar-se-a da reparagéo do seu aparelho. Basta enviar o produto bem acondicionado ao nosso

centro de assisténcia técnica mais proximo de si.

_23-



Oversittning av den tyska bruksanvisningen

Tack,

for att ni har valt en Steinel hetluftpi-
stol. Med detta verktyg kan ni utféra
manga olika arbetsmoment som t ex

A Sékerhetsanvisningar

|6dning, avlddning, formning, monte-
ring av krympslang. Alla Steinels het-
luftpistoler ar tillverkade med hdgsta
noggrannhet och har alla genomgatt

en strang kvalitetskontroll. Korrekt
anvandning enligt anvisningarna ar en
forutsattning for langvarig och tillforlitlig
drift av verktyget.

Las och beakta dessa anvisningar
innan du anvander verktyget. Om
bruksanvisningen inte féljs kan det-
ta verktyg utgora en sékerhetsrisk.

Vid anvéndning av elektriska verktyg
ska nedanstaende sékerhetsanvis-
ningar foljas for att elektriska stotar,
personskador och brand ska kunna
undvikas. Vid oférsiktig hantering av
verktyget finns det risk for att brand
kan uppstéa.

Kontrollera s& inga eventuella skador
har uppkommit pa verktyget innan
anvandning (kabel, hdlie etc.) Anvand
inte verktyget om sadana skador har
uppkommit. Var uppmarksam pa att
barn inte leker med verktyget

Férsta anvéndning

Det kan komma rok fran verktyget vid

forsta anvandningstillféllet.

Anvand ej verktyget i samband med
regn. Anvand ej verktyget i fuktigt till-
stand och

heller €] i blét och fuktig omgivning. Var
forsiktig vid anvandning av verktyget i
narheten av brannbara material. Rikta
aldrig verktyget under en langre tid mot
ett och samma stélle. Anvand aldrig
verktyget i explosionsfarlig miljo. Varme
kan ledas till brénnbara material som
ar dolda.

Ta héansyn till omgivningens
inverkan

Anvandningsomrade

Skydd dig mot el-stétar

Undvik kroppskontakt med elektriskt
jordade delar som t ex rér, varme-
element, spisar, kylskap. Lamna inte
maskinen utan uppsikt sé lange den
ar igang.

Férvara maskinen sékert

Se till att maskinen har svalnat efter
anvandning innan den ater forpackas i
vaska eller verktygslada. Forvara verk-
tyget i ett torrt utrymme och oatkomligt
for barn. Produkten &r inte avsedd

att anvandas av personer (&ven barn)
med nedsatta fysiska, sensoriska och
mentala fardigheter eller som saknar
erfarenhet och/ eller kunskap, utan
oOverinseende eller fatt instruktioner av
en person med erfarenhet och kunskap
av produkten.

Overbelasta inte verktyget A

Arbetet utfors sdkrare och béttre inom
det angivna belastningsomradet. Nar
verktyget har anvants under en langre
tid vid den hdgsta temperaturen maste
temperaturen sankas innan verktyget
stangs av. Detta férlanger livslangden
pa varmeelementet. Bar aldrig verkty-
get i kabeln och dra inte i kabeln da
du ska dra ut kontakten ur uttaget.
Skydda kabeln mot varme, olja och
skarpa kanter.

A

Se upp med giftiga gaser A
och antandningsfara

Vid bearbetning av plastmaterial,
lacker och liknande material kan gif-
tiga gaser frigdras. Var uppmérksam
mot brand och antandningsfaran.
For Er egen sékerhet skall endast
tilloehdr och extra utrustning som
anges i bruksanvisningen eller som
rekommenderas av tillverkaren an-
vandas. Anvandning av andra an i
bruksanvisningen eller katalogen an-
givna tillbehdr kan leda till personliga

skaderisker.

Detta elverktyg uppfyller tilampliga
sakerhetsbestdmmelser. Reparation
far endast utforas av behdorig elektri-
ker, annars kan anvandaren utséttas
forfara och skador uppkomma.

Reparation endast av
behorig elektriker.

Foérvara dessa sakerhetsanvisning-
ar pa ett betryggande sitt.

STEINEL HL Stick ar ett elektriskt verktyg avsett for formning av plast och montering av krympslang
Det kan ocksa anvandas for 16dning, aviddning, uppvarmning av limfogar. Det &r inte avsett att anvandas som téndare, har-

tork eller i fordon.
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Tekniska data
Spanning 230-240 V, 50 Hz
Effekt 350 W

Temperatur *1 400 °C utan munstycke

500 °C med munstycke 7 mm (medfdljer)

Luftflode max. 100 I/min.
Nétkabel HO5

Skyddsklass Il

Ljudniva 70 dB(A)

Vibrationsniva totalt 2,5 m/s2 | K =0,08 m/s2
Vikt 0,7 kg

*1 Temperaturval

Avstand fran utblasror 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm | 200 mm
Temperatur utan munstycke 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med munstycke 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Produktbeskrivning

Utbl&sningsror i rostfritt Ogla fér upphangning Undersida

Luftintag med metallnét som Néatkabel

stanger ute frammande partiklar

R LED-lampa fér att belysa arbetsytan
Brytare AV/PA

For din sékerhet

® Termosékringen stanger av vdrmen vid éverbelastning.
® Ta bort munstycke @ @

Anvandning av produkt - beskrivning

Anvandning

Verktyget startas med brytaren

. Vanligen notera att avstandet till materialet som ska bearbetas beror pa typ av material

och hur det ska bearbetas. Gor darfor alltid ett test sa att ratt luftméngd och temperatur anvands. Genom att anvanda olika

munstycken (se sidan 2 for olika munstycken) kan luftflddet pa arbetsytan kontrolleras mycket exakt.

Var forsiktig vid byte att varma munstycken! Nér verktyget anvands liggande var noggrann med att den placeras pa ett

stabilt och torrt underlag.
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Méjlighet till upphéngning
Tack vare 6glan kan verktyget enkelt hangas upp.
OBS, max dragkraft = 1560 N

LED-lampa

LED-lampan lyser nar hetluftpistolen ar i drift. Forutom att lysa upp arbetsytan, fungerar aven LED-lampan som en
"kontrollampa” och visar att verktyget &r i drift.

Anvandningsexempel

Overseettelse af original driftsvejledning

Tak

fordi du har valgt en varmluftbleeser fra
STEINEL. Apparatet kan anvendes til
mange forskellige formal, f.eks. sikker
krympning, aflodning, lodning osv.

A Sikkerhedsanvisninger

Alle STEINEL-apparater er fremstillet
efter meget heje krav og har gennem-
gaet en streng kvalitetskontrol.

Hvis du anvender apparatet korrekt
(se efterfelgende sikkerhedsanvisnin-
ger), holder det leenge og giver altid et
godt resultat.

Hetluftspistolen ar idealisk for bearbetning av mindre ytor, speciellt for modelloyggare och inom elektronik bearbetning.

Ett urval av nagra anvandingsexempel:

V/ "/ Krympning
“"f * Montering av krympslang
( for kabelférbindningar
( * Krympning av varmekrym-
A

pande produkter

Lédning/Aviédning

e | 6dning av SMD-kort
® Reparation- och service av SMD-kort

> g | FOrmning Torkning
® Bearbetning av plastdetaljer ® Farg
t.ex. fér modellbyggare ® Plast

Tillbehor

Foéliande tillbehdr finns att kdpa till HL Stick

© Reflekterande munstycke 40 mm
Art nr: 077655

@ Reflekterande munstycke 10 mm
Art nr: 077556

@ Reducerande munstycke 7 mm
Art nr: 002886

Reducerande munstycke med skyddsreflektor
Art nr: 077358

CE Overensstammelseforsakran

Produkten uppfyller lagspanningsdirektivet 2006/95/EG, EMC-direktivet 2004/108/EG samt RoHS-direktivet 2002/95/EG.

Funktionsgaranti

Denna STEINEL produkt &r tillverkad med stdrsta noggrannhet. Den ar funktions- och sékerhetstestad enligt géllande f6-
reskrifter och har dérefter genomgatt en stickprovskontroll. Steinel garanterar felfri funktion. Garantin géller i 36 manader
respektive 500 driftstimmar frén inkopsdagen. Vi dtergardar fel som beror pa material- eller tillverkningsfel. Garantin innebér att
varan repareras eller att defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar inte skador pa forslitningsdelar t.ex. varmeelement,
nétkabel samt slitage och skador orsakade av felaktig hanterande av produkten eller bristande underhall och skotsel. Foliska-
dor pa frammande foremal ersétts ej. Garantin galler endast da& produkten, som inte far vara isartagen,

sandes val forpackad med fakturakopia eller kvitto (inképsdatum och stampel) till var representant eller
lamnas in till inkdpsstéllet for atgard inom 6 manader efter skadans uppkomst. Reparationsservice: Efter 26 manaders
garantins utgang eller vid fel som inte omfattas av garantin kan produkten repareras pa var verkstad.

Vanligen kontakta oss innan Ni séander tilloaka produkten fér reparation.
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Laes disse anvisninger, for du tager
apparatet i brug. Folges brugsan-
visningen ikke, kan apparatet blive
en farekilde.

For at undga elektrisk sted, skader og
brand skal efterfolgende sikkerheds-
forskrifter overholdes ved brug af elek-
triske veerktejer. Handteres apparatet
ikke med stor forsigtighed, kan det
medfere brand eller personskade.

Kontroller apparatet for evt. skader
(netledning, kabinet osv.), inden det
tages i brug, og tag ikke apparatet
i brug ved beskadigelse.

Apparatet skal altid veere under opsyn
under drift.

Born ber veere under opsyn, for at
sikre at de ikke leger med apparatet.

Forste idrifttagning

Nar veerktojet tages i brug ferste
gang, kan der dannes en smule rog.

Elektriske veerktejer méa ikke udsast-

tes for regn. Elektriske veerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade betingelser. Hvis ap-
paraterne anvendes i naerheden af
braendbare materialer, skal der udvises
stor forsigtighed. De ma ikke rettes
mod samme sted i leengere tid. De ma
ikke anvendes ved fare for eksplosion.
Varmen kan ledes videre til breend-
bare, tildeekkede materialer.

Tag hensyn til pavirkninger
udefra.

Korrekt anvendelse

Undga sted.

Undgé berering med jordede dele,
f.eks. ror, varmelegemer, komfurer og
koleskabe. Apparatet skal holdes under

opsyn, nar det er i brug.

Efter brug skal apparatet anbringes pa
understetningsfladen og kele af, for det
pakkes veek.

Ubenyttede veerktojer skal opbevares
utilgeengeligt for bern og i et tort, lukket
rum. Apparatet ber ikke anvendes af
personer (herunder bern) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner
eller manglende erfaring og/eller kend-
skab til brug af apparatet, medmindre
det sker under opsyn af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de

har faet instruktion heri.

De arbejder optimalt og sikkert inden
for det anferte effektomréde. Ved
leengere tids brug af apparatet ved
maks. temperaturer ber temperaturen
saenkes, for apparatet slukkes, da
dette forleenger varmelegemets levetid.
Veerktojet ma ikke baeres i ledningen.
Ledningen ma ikke bruges til at treskke
stikket ud af stikkontakten og skal
beskyttes mod varme, olie og skarpe
kanter.

Veerktajerne skal
opbevares sikkert.

Veerktejerne ma ikke
overbelastes.

Vaer opmaerksom pa giftige A
gasser og antaendelsesfare.

Ved bearbejdning af kunststof, maling
og lignende materialer kan der dan-
nes giftige gasser.

Veer opmaerksom pa brand- og an-
teendelsesfare.

Af sikkerhedsmaessige arsager ber du
kun anvende tilbehor og ekstraudstyr,
der er anfert i brugsanvisningen eller
anbefales/oplyses af veerktejsprodu-
centen. Anvendes andet tilbeher og
udstyr end anfort i brugsanvisningen
eller kataloget, kan det medfere per-

sonskade.

Dette elektriske veerktoj overholder
de geeldende sikkerhedsforskrifter.
Reparation ma kun udferes af en elin-
stallater, ellers kan brugeren komme
til skade. Hvis apparatets netledning
beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten eller en anden kvalificeret
person for at undgé farlige situationer.

Reparationer ma kun
udferes af en elinstallator.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med apparatet.

Det elektriske veerktoj STEINEL HL Stick er beregnet til formgivning af kunststof og opvarmning af krympeslanger. Det er
ogsa velegnet til lodning, aflodning og oplesning af limsamlinger. Apparatet er ikke beregnet til anvendelse som varmluftsan-
teender af fast breendstof, harterrer eller i koretajer.

07 -
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Tekniske data

Speending 230 - 240V, 50 Hz
Effekt 350 W
Temperaturer *! 400 °C uden dyse
500 °C med reduktionsdyse 7 mm (indeholdt i leveringen)

Luftmaengde Maks. 100 I/min.

Netledning HO5

Beskyttelsesklasse Il

Emissionslydtryksniveau = 70 dB(A)

Samlet svingningsveerdi =2,5m/s* | K=0,08m/s?
Veegt 0,7 kg

*1 temperaturforlgb

Mulighed for ophaengning
Den integrerede osken giver mulighed for at heenge apparatet op.
Advarsel: Maks. traekkraft = 150 N

LED-paere

LED-peeren lyser, nar apparatet er teendt. Udover oplysning af arbejdsomradet fungerer den som kontrollampe
LApparat teendt”.

Anvendelsesmuligheder

Afstand fra mundstykke 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatur uden dyse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med dyse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Apparatets dele

Mundstykke i specialstal Jsken til ophaengning Understetningsflade
Luftindsugning holder Gummiledning
f dl bort
remmediegemer borte LED-peere til oplysning af
Skydekontakt TIL/FRA arbejdsomrade
Sikkerhed
e Termosikringen slukker varmelegemet ved overbelastning.
* Montering af reflektordysen @ @
Beskrivelse af apparatet - ibrugtagning
Anvendelse
Apparatet teendes og slukkes med skydekontakten (£1. Den ngdvendige afstand til den genstand, der skal forarbejdes,

afhaenger af materiale og forarbejdningsmetode. Lav altid forst en test med hensyn til temperaturen. Med de udskiftelige
dyser (se tilbeherssiden pa omslaget) har du mulighed for at styre varmiuften malrettet.

Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser! Hvis varmluftbleeseren skal anvendes fast monteret, skal apparatet sta
sikkert og pa et rent underlag.
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Varmiuftblaeseren er ideel til bearbejdning af mindre komponenter og krympeslanger.
Specielt modelbyggere og elektronikteknikere nyder godt af disse egenskaber.

Nedenfor ses nogle f& eksempler pa apparatets mange anvendelsesmuligheder:

V/ W/ Krympning
) * Krympning af tilslutnings-
(Y elementer til kabler og
ledninger
r * Krympning af varmekrym-
A

pende produkter

Lodning / aflodning

e | odning af SMD-komponenter
* Reparation og efterbehandling af
elektroniske SMD-moduler

* we | FOrmgivning

® Bearbejdning af kunststofdele,
f.eks. inden for modelbyggeri

Torring

® Farver
* Kunststoffer

Tilbehor

Folgende dyser kan rekvireres hos din forhandler

© Reflektordyse 40 mm
Artikelnr. 077655

@ Reflektordyse 10 mm
Artikelnr. 077556

@ Reduktionsdyse 7 mm
Artikelnr. 002886

Reduktionsdyse med beskyttelsesreflektor
Artikelnr. 077358

CE-konformitetserklaering

Produktet er i overensstemmelse med maskindirektivet 2006/42/EF, EMC-direktivet 2004/108/EF og RoHS-direktivet 2002/95/EF.

Funktionsgaranti

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med sterste omhu, afpravet iht. de gaeldende forskrifter samt underlagt stikprevekontrol.
STEINEL garanterer for upaklagelig beskaffenhed og funktion. Garantien geelder 36 maneder eller 500 driftstimer fra den
dag, apparatet er solgt til forbrugeren. Ved materiale- eller fabrikationsfejl ydes garantien gennem reparation eller udskiftning
af mangelfulde dele efter vores valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa sliddele, ej heller ved skader og fejl som felge af
ukorrekt behandling eller vedligeholdelse, og heller ikke, hvis apparatet er beskadiget pga. tab. Yderligere felgeskader pa
fremmede genstande er udelukket. Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller kvittering (dato og

stempel). Desuden skal apparatet veere intakt og indpakket forsvarligt, nér det indsendes til servicevasrk-
stedet eller afleveres til forhandleren inden for de ferste 6 méaneder. Reparation: Efter garantiperiodens 36 maneder
udleb eller ved fejl, der ikke er deekket af garantien, kan apparatet repareres pa vores veerksted. Serg for,

at produktet er pakket forsvarligt ind under transporten til neermeste veerksted.
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Alkuperaisen kayttéohjeen kdaannos

Kiitos,

etta valitsit STEINEL-kuumailmapuhal-
timen. Taman laitteen avulla voidaan
esim. juottaa, avata juotoksia, kutistaa
jne. turvallisesti ja luotettavasti. Kaikki

A Turvaohjeet

STEINEL-laitteet on valmistettu parhai-
den mahdollisten mittapuiden mukai-
sesti ja niille on suoritettu tiukka
laatutarkastus.

Kun kaytéat laitetta asianmukaisesti
(katso seuraavassa mainitut turvaoh-
jeet), voit kayttaa sita pitkdan ja
turvallisesti.

Lue nama ohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettuja
ohjeita. Laite voi olla vaarallinen,
jos kayttdohjetta ei noudateta.

Sahkdtyokaluja kaytettdessa on nouda-
tettava seuraavia tarkeita turvatoimen-
piteité s&hkaiskun, loukkaantumisen ja
tulipalovaaran vélttamiseksi. Jos laitetta
ei kasitelld huolellisesti, voi syttya tulipa-
lo tai sattua henkildvahinkoja.

Tarkista ennen laitteen kayttdédnottoa,
onko laite vahingoittunut (virtajohto,
kotelo jne.). Ala kayta viallista laitetta.

Ala jata laitetta paalle iiman valvontaa.
Lapsia tulee valvoa, etteivat he ala
leikkia laitteella.

Ensimmainen kayttédnotto

Tybkalun ensimmaiselld kayttokerralla

saattaa kehittyd hieman savua.

Al4 altista s&hkdtydkaluja sateelle. Ala
kayta sahkdtydkaluja kosteana ja
kosteassa tai marassa ymparistossa.
Ole varovainen kéyttéessasi laitteita
helposti syttyvien aineiden lahella. Ala
suuntaa lajtetta pitkéksi aikaa samaan
kohtaan. Ala kayta rajahdysalttiissa
ympéaristdssad. Lampd voi ohjautua
piilossa oleviin palaviin materiaaleihin.

Ota huomioon
ympaéristovaikutukset.

A

Valta kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putkiin, l&mpdpattereihin, liesiin,
jaékaappeihin.) Ald jata laitetta ilman

valvontaa, kun se on kaynnissa.

Aseta laite kayton jalkeen alustalle ja
anna sen jaéhtya, ennen kuin se laite-
taan pois.

Tybkaluja, jotka eivat ole kdytdssa, on
séilytettéava kuivissa, suljetuissa tiloissa ja
lapsilta ulottumattomissa. Henkil6t (lap-
set mukaan luettuna), joilla on fyysisia,
sensorisia tai henkisia vammoja, tai jotka
kokemattomuutensa tai tiestdmattomyy-
tensé takia eivét ole kykenevia kéyttéa-
méaan laitetta turvallisesti, saavat kayttaa
laitetta vain siin& tapauksessa, etta
kayttdéa on valvomassa heidan turvalli-
suudestaan vastaava henkild tai heidat
on opastettu laitteen kayttdon.

Ala ylikuormita tydkalujasi. A

Ne toimivat paremmin ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella. Kun laitetta on
kaytetty pitkdan suurimmalla 1&mpo-
tilalla, lampétilaa tulisi laskea ennen
laitteen sammuttamista. Taméa pidentaéa
lammityselementin kayttoikéa. Ala kan-
na laitetta johdosta &léka vedéa johdosta
irrottaessasi pistoketta pistorasiasta.
Suojaa johto kuumuudelta, dljylta ja
terévilta reunoilta.

Suojaudu sahkédiskulta.

Sailyta tyokaluasi turvalli-
sessa paikassa.

Kayttétarkoituksen mukainen kayttd

Varo myrkyllisia kaasuja ja A
huomioi syttymisvaara.

Muoveja, maaleja ja vastaavia materi-
aaleja lammitettdessa saattaa syntya
myrkyllisid kaasuja.

Huomioi palo- ja syttymisvaara.

Kayta oman turvallisuutesi vuoksi

vain kayttdohjeessa iimoitettuja tai
tyékalun valmistajan suosittelemia

tai imoittamia lisdvarusteita ja lisélait-
teita. Muiden kuin kayttdohjeessa tai
luettelossa suositeltujen tydkalujen tai
lisdvarusteiden kayttd voi merkitd hen-
kildkohtaista loukkaantumisvaaraa.

A

Tama séhkotydkalu vastaa voimassa
olevia turvallisuusméaérayksia. Korjauk-
set saa suorittaa ainoastaan sahko-
alan ammattilainen, koska muuten
niihin liittyy kayttéjan loukkaantumisen
vaara. Jos laitteen virtajohto vaurioi-
tuu, se on annettava valmistajan tai
taman asiakaspalvelun tai muun pate-
van henkilén vaihdettavaksi vaarojen
valttamiseksi.

Korjaukset vain séahkoalan
ammattilaisen tehtavaksi.

Sailyta naita turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.

STEINEL HL Stick -sahkdtydkalu on tarkoitettu muovin muotoiluun ja kutisteletkujen lammittdmiseen. Se soveltuu myos
juottamiseen ja juotekohtien seka limausten irrottamiseen. Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettédvaksi kuumailmasytyttimena,

hiustenkuivaajana tai ajoneuvoissa.
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Tekniset tiedot
Jannite 230-240 V, 50 Hz
Teho 350 W
Lampatilat *1 400 °C iiman suutinta
500 °C alennussuuttimella 7 mm (sis. toimitukseen)
lImamaara enint. 100 I/min
Verkkojohto HO5
Suojausluokka Il
Aénenvoimakkuus = 70 dB(A)
Tarindn kokonaisarvo =25m/s? | K=0,08m/s?
Paino 0,7 kg
*1 Lampétilan vaihtelu
Etaisyys suuosasta 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Lampétila ilman suutinta 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Lampétila suuttimen kanssa 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Laitteen osat
Suuosa ruostumatonta terésta Silmukka ripustamista varten Alusta

lImantuloaukko pitéa vierasesineet
loitolla

Liukukytkin PAALLE/POIS

Turvaohjeet

Kumikaapeli

LED-valo tydskentelyalueen
valaisemiseen

¢ Ylikuumenemissuoja sammuttaa lammityksen laitteen kuumentuessa likaa.
e Heijastussuuttimen kiinnittdminen

Laitekuvaus - Kaytté6notto

Kaytto

Laitteeseen kytketdan virta ja laitteesta katkaistaan virta liukukytkimella
materiaalin ja aiotun tydtavan mukaan. Testaa tarvittava lampdétila ennen varsinaista kayttéa. Suuttimilla (katso kannessa oleva

lisévarustesivu) kuumaa ilmaa voidaan ohjata tarkasti pisteittain tai alueittain.

Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi! Jos kaytat kuumailmapuhallinta itsestdén seisovana laitteena, huolehdi
vakaasta, liukumattomasta asennosta ja puhtaasta alustasta.
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Ripustusmahdollisuus
Laite voidaan ripustaa silmukan ansiosta.
. Huomio: maks.vetovoima = 150 N

LED-valo

LED-valo on toiminnassa, kun laitteeseen on kytketty virta. Se valaisee tyoskentelyaluetta ja toimii samalla myods merkki-
valona ("laitteeseen kytketty virta").

Kayttokohteet

Oversettelse av original bruksanvisning

Mange takk

for at du valgte en varmluftpistol fra
STEINEL. Med dette apparatet kan du
utfere mange forskjellige typer arbeid,
som f.eks. krymping, avlodding,

A Sikkerhetsinstrukser

lodding etc. pé en sikker og palite-
lig méte. Alle STEINEL-apparater er
fremstilt i henhold til de hoyeste krav
og har gjennomgatt en streng kvali-
tetstest.

Hvis apparatet brukes korrekt (se
folgende sikkerhetsinstrukser), vil du
ha glede av det i lang tid fremover.

Kuumailmapuhallin soveltuu hyvin pienten kappaleiden ja kutisteletkujen tydstdon.
Erityisesti mallinrakentajat, elektroniikka-asentajat, ja séhkdasentajat osaavat arvostaa sen ominaisuuksia.

Tassa vain muutamia esimerkkeja laitteen kayttdmahdollisuuksista:

V/ "/ Kutistus
y e Kaapelien ja johtojen liitéan-
¢ takappaleiden kutistus
( o | ampodkutistuvien tuottei-
A

den kutistus

Juotto / juotteen avaaminen

* SMD-kappaleiden juotto
e Elektronisten SMD-osaryhmien
korjaus ja jalkitydstd

& e+ Muotoilu Kuivaus
* Muoviosien muotoilu esim. * Maalit
mallinrakennuksessa * Muovit

Lisdvarusteet

Na&ité suuttimia saat lisatarvikkeina jalleenmyyjaltasi

@ Heijastussuutin 40 mm
Tuotenro 077655

@ Heijastussuutin 10 mm
Tuotenro 077556

@ Alennussuutin 7. mm
Tuotenro 002886

Alennussuutin ja suojaheijastin
Tuotenro 077358

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote on pienjannitedirektiivin 2006/42/EY, EMC-direktiivin 2004/108/EY ja RoHS-direktiivin 2002/95/EY mukainen.

Toimintatakuu

Tama STEINEL-tuote onvalmistettu huolellisesti, ja sen toimintaja turvallisuus on testattu voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Tuotantoa valvotaan pistokokein. STEINEL my6ntaa takuun tuotteen moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle. Takuuaika on 36
kuukautta / 500 kayttotuntia ostopaivasta alkaen. Tana aikana STEINEL vastaa kaikista materiaali- ja valmistusvioista valintansa
mukaan joko korjaamalla tai vaintamalla vialliset osat. Takuu ei koske kuluvien osien vaurioita, asiattoman kasittelyn tai huollon
aiheuttamia vaurioita tai puutteita tai putoamisen aiheuttamia vaurioita. Vieraille esineille tapahtuneet lasjemmat seurausvauriot
eivat kuulu takuun piiriin. Takuu on voimassa vain silloin, jos laitetta ei ole itse avattu ja se toimitetaan yhdessé ostokuitin tai laskun
kanssa (ostopaivamaara ja likkeen leima) hyvin pakattuna lahimpaan huoltopisteeseen tai ensimméisen TOIMINTA

6 kuukauden aikana myyijalikkeeseen. Korjauspalvelu: Takuuajan jalkeen tai takuun piirin kuulumatto- 26 Kk
man vian ollessa kyseessa laite voidaan korjata huoltopalvelussamme. Huom! Ennen l8hettémista pyyda

korjauksesta hinta-arvio. Pyydamme l&hettdmaan tuotteen hyvin pakattuna lahimpaan huoltopisteeseen.
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Les og folg disse merknadene for
apparatet tas i bruk. Apparatet kan
utgjore en farekilde dersom bruks-
anvisningen ignoreres.

Legg merke til disse grunnleggende
sikkerhetstiltakene for bruk av elektrisk
verktoy for & unngé elektrisk stet og
fare for skader eller brann. Bruk appa-
ratet med omhu for & unnga brann eller
personskader.

For apparatet tas i bruk, ma det kon-
trolleres for eventuelle skader (tilkob-
lingsledning, hus etc.). Ikke ta appara-
tet i bruk dersom det er skadet.

Apparatet skal ikke brukes uten tilsyn.
Barn ber holdes under oppsyn for &
forhindre at de leker med apparatet.

Farste gangs bruk

Foerste gang verktoyet brukes, kan det
sive ut litt royk.

Ta hensyn til pavirkning A&
fra omgivelsene.

Elektrisk verktoy ma aldri utsettes for
regn. lkke bruk elektrisk verktoy nar
det er fuktig eller i fuktige eller vate
omgivelser. Veer forsiktig ved bruk av
apparatene i neerheten av brennbare
materialer. Ikke hold apparatet for
lenge mot ett og samme punkt. Ikke
bruk apparatet i potensielt eksplosive
omgivelser. Varme kan ledes til brenn-
bare materialer som er tildekket.

Forskriftsmessig bruk

Beskytt deg selv mot
elektrisk stat.

Unngé & berere jordete deler som
f.eks. ror, radiatorer, komfyrer, kjole-
skap. Ikke la apparatet ligge uten tilsyn
sa lenge det er pa.

Oppbevar verktgyet pa
et sikkert sted.

La apparatet ligge péa stetten til avkjeling
for det pakkes bort.

Verktoy som ikke er i bruk, skal oppbe-
vares i torre, stengte rom og utilgjenge-
lig for barn. Dette apparatet skal ikke
benyttes av personer (inklusive barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
og/eller kunnskap, med mindre disse
personene er under tilsyn av noen som
er ansvarlig for sikkerheten deres, eller
far instrukser om hvordan apparatet skal
brukes.

Ikke overbelast { 5
verktoyet ditt.

Du arbeider bedre og sikrere innenfor
angitt effektomréade. Etter lengre bruk
av apparatet pa hoyeste temperaturt-
rinn ber temperaturen reduseres for ap-
paratet slas av. Dette forlenger varme-
elementets levetid. Ikke baer verktoyet

i ledningen, og ikke bruk ledningen til

a trekke stopselet ut av stikkontakten.

Beskytt kabelen mot varme, olie og
skarpe kanter.

Veer oppmerksom pa giftig A
gass og antennelsesfare.

Under bearbeiding av plast, maling
og lignende materialer kan det oppsté
giftige gasser.

Veer oppmerksom pa brann- og
eksplosjonsfare.

For din egen sikkerhets skyld ber

du bare bruke det tilbeher og de til-
leggsapparater som er nevnt i bruks-
anvisningen eller som er anbefalt eller
anfort av verkteysprodusenten. Bruk
av annet verktoy eller tilbeher enn det
som star oppfert i bruksanvisningen
eller i katalogen kan medfere fare for
personskader.

Reparasjoner skal kun &
utfores av elektriker.

Dette elektriske verktayet oppfyller
kravene i de relevante sikkerhetsbe-
stemmelsene. Reparasjoner skal kun
utferes av elektriker, noe annet vil
kunne fere til uhell for brukeren. Hvis
det oppstér skader pa apparatets
stremledning, méa den for & unnga
fare skiftes ut av produsenten, produ-

sentens kundeservice eller av perso-
ner med tilsvarende kvalifikasjoner.

Oppbevar disse sikkerhetsinstruk-
sene ved apparatet.

Det elektriske verktoyet STEINEL HL Stick er ment for forming og sveising av plast, og til oppvarming av krympeslanger.
Det egner seg ogsa til lodding, fortinning og til & lesne limforbindelser. Apparatet skal ikke brukes som varmlufttenner til fast

brennstoff, harfener eller i Kjoretoy.
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Tekniske data

Spenning
Effekt
Temperaturer *!

230 - 240V, 50 Hz
350 W

400 °C uten dyse

500 °C med reduksjonsdyse 7 mm (inkludert)

Luftstrem maks. 100 I/min
Tilkoblingsledning HO5
Beskyttelsesklasse Il
Emisjonslydtrykkniva = 70 dB(A)
Samlet vibrasjonsverdi =25m/s? | K=0,08 m/s?
Vekt 0,7 kg
*1 Temperaturforlep
Avstand fra utblasningsreret 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatur uten dyse 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatur med dyse 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Apparatelementer
Utbl&sningsrer i stal Lokke til oppheng Stéflate

Luftinntaket holder fremmed-
legemer pa avstand

Skyvebryter PA/AV

For din sikkerhet

Gummikabel

LED-lampe lyser opp

arbeidsomrédet

® Termosikringen kobler ut varmeelementet ved overbelastning.

o Sett pa reflektordysen

Apparatbeskrivelse - igangsetting

Drift

Apparatet slas av og pa med skyvebryteren

den) kan varmluften styres helt noyaktig.

Veer forsiktig nar de varme dysene skal byttes ut! Bruker du varmiuftpistolen stdende pé stetten, ma du pése at det star
sikkert og stedig pa rent underlag.

. Avstanden til objektet som skal bearbeides er avhengig av materialtype og
ensket driftsmate. Foreta alltid en test for & fastslé temperaturen. Med dysene til & sette pé (se tilbeharsoversikten pa foldesi-
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Mulighet for oppheng
Apparatet kan henges opp i den integrerte ringen
OBS: maks. trekkraft = 150 N

LED-lampe

LED-lampen fungerer nar apparatet er slatt pa. | tillegg til & lyse opp arbeidsomradet, fungerer den ogsé som kontrol-
lampe "apparat pa".

Bruksmuligheter

Varmluftpistolen er ideell til bearbeiding av sméa komponenter og krympeslanger.
Spesielt egnet for modellbyggere, bilverksteder og elektrikere.

Her er bare noen av bruksomradene:
/V 4 Krymping
* Krymping av tilkoblingsele-
(Y menter til kabler og ledninger
* Krymping av varmekrympende
r produkter
A

Lodding / avlodding

e | odding av SMD-komponenter
* Reparasjon og bearbeiding av
elektroniske SMD-komponenter

J
o

* we | FOrming Torking
* Bearbeiding av plastdeler, ® Farger
f.eks. for modellbygging ® Plast

Tilbehor

Folgende dyser kan skaffes som tilbeher

© Reflektordyse 40 mm
Artikkelnr. 077655

@ Reflektordyse 10 mm
Artikkelnr. 077556

@ Reduksjonsdyse 7 mm
Artikkelnr. 002886

Reduksjonsdyse med beskyttelsesreflektor
Artikkelnr. 077358

CE samsvarserklaering

Dette produktet oppfyller kravene i maskindirektivet 2006/42/EF, EMC-direktivet 2004/108/EF og RoHS-direktivet 2002/95/EF.

Funksjonsgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med sterste noyaktighet. Det er testet mht. funksjon og sikkerhet i henhold til gjeldende
forskrifter og deretter underkastet en stikkpravekontroll. STEINEL gir full garanti for kvalitet og funksjon. Garantifristen utgjer 36
maneder hhv. 500 driftstimer, og gjelder fra den dag apparatet ble solgt til forbruker. Vi erstatter mangler som kan feres tilbake
til fabrikasjonsfeil eller feil ved materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved at deler med feil byttes ut etter vart forgodt-
befinnende. Garantien gjelder ikke ved skader som skyldes normal slitasje, ved skader og mangler som oppstéar pa grunn
av ukyndig bruk eller vedlikehold, eller ved skader som skyldes at apparatet har falt i gulvet. Folgeskader ved bruk (skader
pa andre gjenstander) er utelukket fra garantien. Garantien ytes bare hvis det kan fremlegges kvittering

eller regning (kjigpsdato og forhandlers stempel). Apparatet ma ikke vaere demontert, og det skal pakkes
godt inn og sendes til importeren sammen med kvitteringen eller leveres til forhandler i lopet av de forste 26 méneder
6 manedene. Reparasjonsservice: Nar garantitiden er utlept, eller ved feil som ikke dekkes av garantien,

kan vért serviceverksted foreta reparasjoner. Pakk produktet godt inn og send det til importeren. GARANTI

-35 -



Metagppaon mpwtotumou OSnytwv Asttovpyiag

Zag euxaploToUpE TOAD

yia TV and@aor| 0ag va anoKTHOETe TO
puontrpa Beppov aépa tng STEINEL. Me
QUTH TN OUCKEUN €ival EQIKTH N A0QANAG
Kat a&lomoTn ekTéAeon Slapopwy £pyact-

A Ynodeifelg ac@daheiag

WV OTIWCE LY. BEPHOCUCTON, AMOCGUYKOA-

Anon oLyKOMNGoN KATT. OAEC Ol GUOKEUEG

STEINEL kataokeudlovtatl CUpGWVa HE TIG
TENEUTAIEC TEXVONOYIKEC eEENIEEIC Kal LTTO-
BaMovtal o€ auoTNEO TTOIOTIKO ENEYXO.

Edv xpnolpomnoleite Tn CUOKELH KAVOVIKA
(MapakahoVUE TNPEITE TIC AKOAOUBEC uTTO-
OelEelc aopdhelaq), pmopeite va epydde-
OTE PEYANO XPOVIKO SldoTnpa Kal avta
e kavorofnon.

Aapalete kal tnpeite Tig umodeigelg
QUTEG TIPLV XPNOIUOTIOIOETE TN OU-
OKEUN. X€ MEPIMTWON N TAPNONG TWV
OSNYIWV XEIPIOHOU N CUCKEUN EVOEXE-
Tal va amoteAéEL TR KIVEUVWV.

Katé tn xpron NAEKTpIKWV epyaleiwy
TPETTEL va TNPOUVTAL Ta akOhouBa Bactka
HETPA AOQANEIAG YIa TNV TTPOCTACIA
&vavTl NAEKTPOTANEIAC, TOQUUATIOUWY Kal
KIvVEUVWV TIUPKAYIAG. Z € TIEPITTWON anpo-
OEKTOU XEIPIOPOU TNG OUOKEUNG, EVOEXETAL
va TIPOKANBE( TupKayld fi TPAUUATIOHSG
QATOUWV.

IMptv amo tn Béon o€ Aertoupyia ENEYXETE
TN CUOKEUN Yla eVOEXOUEVES BAAREG
(kahwSlo ouveong, MAaICIo KAL) Kal o8
TIEPIMTWON ENATTWUATWY, ATTOPUYETE TN
AElToupyia TS OUOKEVAG.

Mn AEIToupVE(Te TN CUOKELH XWPIG
emiBAePN.

Ta maidid Ba mpénel va emPBAémovTal
WoTe va dlacpahifeTal To yeyovog OTl
Sev maiouv pE T CUOKEUN.

Mpwtn 8é0n oe Aertoupyia

Katd tnv mpwtn xprion tou epyaieiou

evdéxetal va dnuioupynBei kamvdg.

Mnv eKOETETE TO NAEKTPIKS EPYANED O
Bpoxr. Mn XpNnOILOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaeia o€ Uypr| KATAOTAON, OUTE OE
uypd mePIBAMOV. MPoTExeTe KaTA TN
XPrON TWV CUCKEUWV TIANGIOV EUPAEKTWY
UNIKWV. Mnv KaTeuBUVETE TN OUOKELN yia
TIOANU Xpdvo oTo {510 Kal autd onpeio. Agv
EMTPEMETAL N XPHON O€ MEPIMTWOoN Ta-
0P0UOIAG EKPNKTIKNG ATHOOPAIPAG,

H Beppdtnra propei va Sloxeteute( oe
€UPAEKTA LKA TTOU glval KaAUHUEVA.

NapBdvete uTOYN 0ag TIG
€MpPPOEC mePIBANAOVTOC.

MNpooTatevETE TOV EQUTOV A
oag amo nAektpomAnéia.

ATIOQEVYETE OWHATIKN EMAQN HE YEWHEVQ
€€QPTAATA, TLY. OWANVEG, BEPUAVTIKA
OWHATA, NAEKTPIKES KoUCiveg, Yuyeia.

Agv ETITPEMETAL VO APVETE TN CUOKELN
xwpic enBAeyn, 6on wpa Ppioketal oe

Aettovpyia.

MEeTd TN Xprion TOMoBETE(TE T OUOKEUH OE
Baon kal TV a@rveTe va KpUWOEL, TPV TV
amoBnKeVOETE.

Epyaheia mou Sev xpnaolpomololvTal pémel
va anmoBnkevovTal o€ ENPo Kal AoPaN-
OpEVO XWPO, OTToU SEV UIMOPOUV Va KaTa-
Anouv oe mabikd xépta. Autry N cUoKeLr
Sev poBAéneTal va xpnoluomoleital amd
atopa (oupmephapBavopévwy maidliv) pe
TIEPIOPIOUEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPIOKES 1y
SIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 He ENTTH TTElpa
1/ Kal ENNTTEIC YVWOELG, EKTOC £QV €ival
UMo TNV EMITENON ATdPoL LTIELBUVOUL YIa
TNV A0PAAELE TOUG 1) €xouv AaPBel 0dnyieg
OXETIKA PE TN XPrON TNG OUOKEUNG amd To

dTopo auto.

Epyaleote KaAUTEPA KAl AOQANECTEPA

OTa AVAPEPOUEVA Opla AelToupyiag. Metd
amo MAPATETAPEVN XProN TNG CUCKEUNG
o€ péylotn Beppuokpaocia, Ba mEEmel MV
and TNV anevepyonolnon TG OUOKELNG va
HelbveTal n Beppokpacia. Autd auvEdvel T
Siépkela (wnig TS Béppavonc. Mn petapé-
PETE TO £PYAAEIO A6 TO KAADOIO, OUTE TO
XPNOILOTIOIETE yia va TpaBnéete To Buoua
and TNV NAEKTPIKT TpiCa. MpooTateveTe
T0 KaAWSI0 amd BeppdtnTa, Aadia kat
QXUNPES AKUEG.

Ala@UNAYETE O AOPANEG
pépog Ta epyaleia oag.

Mnv UTTEPPOPTWVETE Ta
epyaleia cag.

XpAon cUpPWVA PE TOUG KAVOVIGHOUG

Mpooéxete SnAnTnPwdn aépia A
Kat KivdUvoug avagAe€ng.

Kata tnv eme€epyacia maoTikwy, Bep-
VIKIOV KAl TTAPOHOIWY UNKWY UITOPEL val
SnuoupynBoly SnAnTtnEIwdn aépla.
Mpooéxete KvOUVOUC TTUPKAYIAG KAl
avapiednc.

Ma ™ SIKr) 00¢ A0QAENELQ XPNOILOTIOIETE
UOVO €60PTAATA KAl CUUTIANPWHATIKES
OUOKEUEG TIOU avagépovtal oTic Odn-
Yieg Xelplopoy, i mpoteivovtal and Tov
KATAOKEUQOTH Twv epyaleiwv. H xprion
AWV CUUITANPWHATIKWY CUOKELWV 1y
€€APTNHATWY EKTOC AUTWV TTOU TIPOTE-
vovtal oTig O8nyleg xelptopou f oTov
KOTANOYO, UITOPE( VA OMOTENEDEL KivOUVO

TPAUHATIOHOU Yia TO ATOWO OaG.

AUTO TO NAeKTPIKO Epyaleio avtarmo-
KPIVETAL OTOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG
aopAahelac. Emokevég emtpémnetal va
EKTEAOUVTAL HOVO aTTO EIGIKO NAEKTPONO-
YO, SIAQOPETIKA UMOPEL va TTPOoKANBoUv
aTUXAMATA Yia TO XPHoTn. Edv mpokAnBet
©B0pA 0TO KAAWSI0 CUVEEONG AUTHE TNG
OUOKEUNC, TTPETTEL TO KAAWSIO VAl QVTIKO-
TaoTaBel amd TOV KATAOKEVAOTA 1) amd
NV UTINPEcia EEUTTNPETNONG TENATWY
autoU 1} armd AANO EEEISIKEUUEVO ATOUO
TTPOG ATTOPUYT| KIVOUVWV.

Emokevég pévo and e181ko
nAekTpOAGYO.

Alapuldyete KaAG auTEG TIG UTTOSEI-
E€1C A0PANELOG OTN OUOKEUN.

To nAekTpIkO gpyaheio STEINEL HL Ttk mpoopiletal yia Hop@omoinon mMaoTikwy, Béppavon BeppocuoTeMOeVwY owhrivwy. Eival
€MiONG KATAANAO Yia CUYKOAATELS Kal AMOCUYKOMATEIC CUVAPHOAOYHOEWV e KOMNON. H cuokeur) Sev PORAEMETAL YA XPrioN WG

BePUOAVAPAEKTNG OTEPEWY KAUOTUWY, OTEYWWTAPAS LOANIWV 1) yia XPrion Héoa Oe oxruarta.
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Texvika 6eSopéva

Taon
loxug
Oeppokpaoieg *!

Moootnta aépa

230-240V, 50 Hz

350 W

400 °C xwplg akpopuolo

500 °C pe akpo@Uolo peiwong 7 mm (oto makéro mapddoonc)
HEyY. 100 Atp/Aem.

Kahhdio olvdeong HO5
KAdon mpootaciag I
31a0un ekmopnrc BopuBou = 70 dB(A)
JuvohKr TIury Sovioewy =25m/s’ | K=0,08m/s®
Bdpog 0,7 kg
*1 KapmoAn Beppokpaciag
Andéotaon anod owArjva ekpuoNoNG 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Oeppokpacia xwpic akpoPuolo 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
OepuoKkpacia pe akpoPLOLo 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C
2TolXEia OUOKEVAG
AVOEEIBWTOG OWARVAG EKPUONONG AAKTUNOG avApTNONG Baon

ZTOUIO EI6AYWYNG QEPA KPATAEL
HOKPLIE E€va owpaTa

Jupopevog dlakomtng ENTOZ/EKTOX

Ma tnv ac@daleld oag

EAaoTikd kahhdio

Aduma LED yia owTiopo onpeiou
epyaoiag

- EpBuopdtwon avakhaoTikol akpo@uaiou

+ H Beppikry aopahela amevepyorolei T 9ép@/c®os TIEPIMTWON UTTEPPOPTWONG.

MNepiypagr cUOKeUNG - Oéon o€ Aettoupyia

Aertoupyia
H ouokeun evepyomoleftal kat amevepyorT

OLE[TAl UE TO CUPOUEVO SIOKOTTTN

. H améotaon mpog to avtikeipevo emefepyaoiag e€ap-
TaTal amd T0 UNKO Kal Tov mpoBAemdpevo tpomo eneéepyaoiag. Na Kavete mavta mpwta pia SoKiur) OxeTIKA e T Beppokpacia. Me ta

euBLOHATWOIHA aKPOPUOIA (BAéTe GeENBA EEAPTNHATWY OTO TITUOCOUEVO GUANO) N PUBIION TOU €A UMOPET val YivETal O€ akpIBEC

oneio 1y og akpIPr| emeavela.

Mpocoxn Katd TNV avTIKaTdoTach Kautwv akpo@uaoiwv! Otav xpnolUOTTOLETE TO puONTHPa BepUOU a€pa WG CUOKELT Ot 0TaBEPS

ONEIO, TPOOEXETE WOTE VA LTIAPXEL ACPANAG Kal avTioNoOnTIkr) Bdon kat kaBapr| em@avela é5paong.
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Avvatétnta avaptnong

X&pn oToV EVOWUATWHEVO GAKTUNO

Mpoooxr: péy. Suvapn éxéng = 150 N
Napma LED

H Mauma LED
Kall WG TIPOEIBOTIOINTIKF) AUXVIA,OUOKELN EVEPYOTTOINHEVN "

Eqappoyég

elval €QIKTr) N avapTnon TNG CUOKEUNG.

elval oe Aertoupyia otav ival evepyomoinpévn n cUoKeUr). EKTéG amd To pwTiopd Tou onueiou epyaciac e€unnpeTei

Orijinal kilavuzunun terciimesi

STEINEL,

Sicak Hava Tabancasini satin almaniz-
dan dolayr ¢cok tesekkur ederiz. Bu alet
ile drnegin blzme, lehim temizleme,
lehimleme vs. gibi birgok cesitli ¢alis-
malar glvenli bir sekilde yapilabilir.

A Giivenlik Bilgileri

Tum STEINEL drinleri gok itinall bir se-
kilde Uretiimis olup genis kapsamli bir
kalite kontrol sisteminden gecmistir.

Aleti kullanim amacina uygun olarak
kullanmaniz durumunda (lUtfen asagi-
daki Guvenlik Bilgileri sayfasini dikkate
aliniz) alet cok uzun slre ve daima
galismalarinizdan memnun kalacak
sekilde kullanilabilir.

O puontpag Beppuol aépa eival ISaviKog yia TV emeepyacia pHIKpWY eEapTNHATWY Kal BEPHOCUOTENOUEVWY CWARVWVY.

AUTO TO EKTIMOVV I81AITEQA KATAOKEUAOTEG UOVTEAWV KAl NAEKTPOVIKOL.

ESW HOVO UEPIKEG MO TIC TTOMEC EQOPHOYEG:

OgpUOoVGTONR

+ OEPHOCUOTON OTOIXEIWV
oUVEEONC Yla KaAWSIa Kal
aywyoug

+ OepHooUOTON Beppoou-
OTENOUEVWY TTPOIOVTWY

* mer | Mop@omoinon Itéyvwpa
« Enefepyaoia maotikwy e€ap- .+ Xpwuata
TNUATWY, TLX. OTNV KATAOKELH « Mhaotika

HOVTENWV

Aeoovap

TuykOAAnon / AmoouykoAAnon

« JuykdMnon e€aptnudtwy SMD
« Emokeun) kat eme€epyacia NAEKTPOVIKWY
SopIkwv opadwv SMD

O €unopoc 0a¢ xel SlaBéaiua yia 0ag autd Ta akpoeLold WS aecoudp

@ AKPOPUOIO HEiwong 7 mm © AvakAaoTIkd akpo@Uolo 40 mm

Kwdikdg 002886 Kwdikog 077655
AKDO(EUOIO HElWwoNG HE avakAaoTrpa mpootasiag @ AVOKAQOTIKO akpo@Uuolo 10 mm
Kwédikdg 077358 Kwdikdg 077556

CE ARAwaon Zuppépewong

AUTO TO TTPOIGY avtamokpivetal atnv Odnyia mept unxavwy 2006/42/EK oty Odnyia mept NAekTpopayvnTIKAG oupBatdtntag 2004/108/EK

kat otnv Odnyia RoHS 2002/95/EK.

Eyyunon A&ttoupyiag

AuTO TO TPoidV STEINEL KOTAOKEUAOTNKE UE UEYIOTN TTPOOOXT, EAEYXONKE OXETIKA LE TN AEITOUPYIA TOU KAl TNV TEXVIKT TOU A0QANEID
OUHPWVA HE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG Kalt Katdmy umoBABnke o Setypatohnmtiko éAeyxo. H STEINEL avalapBavel tnv eyyunon
yla apoyn katdotaon kat Aerroupyia. O xpovog eyyunong avépxetal oe 36 Uriveg 1 500 Wpeg Aeltoupyiag kat apxiCel pe Tnv nuépa
TIWANONG OToV KaTavahwTr). EMSI0pOwvVoupE EAATTOHATA, TA OToia oPeovTal O OPANUATA UNKOU 1} €pY00TACIOU, N EYYUNTIKA
amaitnon eKMANPWVETAL UE ETTIOKEUN i QVTIKATAOTAON EANATTWHATIKWVY EEaPTNUATWY OUPGWVA pE SIKA Hag emioyr. H mapoxr eyyu-
nong ekmimTel yia PAGREG oe e€aptruata eOopdg, yia PAABES Kal ENATTWHATA TTOU OPEINOVTAL OE AKATANNAO XEIPIOHO 1} AKATAMNNAN
oLVTIENON OTIWE EM(ONG Kal Yl OTIACIUO amd MTwon. Mepatépw emakdAoubes BAARES o€ Eéva avTikeieva amokAgiovtal. H eyyunon

TIAPEXETAL UOVO EQGOCOV N N AITOOUVAPUONOYNUEVN OUCKEUN amooTalel Ue amdSelgn Taueiou 1 TILoAOYIo
(nuepopnvia ayopdg kat oepay(da eurmdpou), KaAd OUCKEUAOUEVN oTnv apuddla urnpeoia oépPic 1 av
mapadoei Katd Toug 6 MPWTOUG UAVEG OTOV aVTIMPOOWTO. Y€PBIC EMOKEVAG EMOKeVEG UETA TNV TApodo
TOU XPOVOU €yyUNONG 1 EMOKEVEC ENATTWHATWY XWPIC EYYUNTIKY afiwon ekteAovvTal amd To o€pPRIG Tou
£0YOOTACIOU HAG. S0C TOPAKANOULE VA AMTOOTEINETE TO TPOIOV KOAG OUOKEUAOWEVO OTNV UMnpeaia oépPIc.
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36 ufveg

Alet ile galismadan énce guvenlik
bilgilerini okuyun ve talimatlara
riayet edin. Kullanim Kilavuzunda
aciklanan maddelere riayet edil-
memesi durumunda alet bir tehlike
kaynag olabilir.

Elektrikli aletlerin kullaniminda elektrik
garpmasina, yaralanma ve yangin tehli-
kesine karsl asagida aciklanan guvenlik
Onlemleri alinmalidir. Alet dikkatlice
kullanimadiginda yangin ¢ikma tehlikesi
vardir veya galisanlar yaralanabilir.

Aleti calistirmadan énce aletin hasarli
olup olmadigini kontrol edin (elektrik
kablosu, gévde, vs.), alet hasarl oldu-
Jgunda aleti kullanmayin.

Aleti gbzetim altinda tutmadan galis-
tirmayin.

Alet ile oynamamalari i¢in gocuklar
gbzetim altinda tutulmaldir.

ik isletmeye alma

Aletin ilk kullaniimasinda biraz duman

Aleti yagmurda birakmayin. Elektrikli
aletleri 1slak durumdayken veya nemli
ve islak yerlerde kullanmayin.

Elektrikli aletleri yanici maddelerin ya-
kininda kullanirken dikkatli olun. Aleti
uzun slre ayni noktaya tutmayin. Aleti
infilak etme olasiligi olan bir atmosfer-
de kullanmayin. Isi, gizli duran yanici
maddelere iletilebilir.

Ortam kosullarini géz
6niinde bulundurun.

Kendinizi elektrik garpmasina A
karsi koruyun.

Borular, kalorifer petekleri, elektrikli
ocak, buzdolabi gibi topraklanmig

cihazlara temas etmekten sakinin.
Aleti acik oldugu surece gdzetimsiz

birakmayin.
Alet ile galismaniz tamamlandiktan

sonra ambalajin igine koymadan énce,
sehpanin Uzerine koyun ve sogumasini
bekleyin.

Kullanimayan aletler kuru, kilitli ve ¢o-
cuklarin erisemeyecegdi yerlerde saklan-
malidir. Bu aletin kisttll fiziklsel ve zihinsel
Ozelliklere sahip kisiler,gerekli bilgiye sa-
hip olmayan kisiler (cocuklar dahil) kulla-
nilmasi yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi
guvenlikleri icin tayin edilmis gorevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda
veya bu kisiler tarafindan cihaz nasil
kullanacaklarina / dair bilgi verildiginde

cihazi kullanmalarina izin verilmistir.

Guvenli calisma 6ngdrilen kapasite
dahilinde olur. Alet uzun sure yiksek
sicaklikta ¢alistinidiktan alet kapatiima-
dan énce sicaklik dustrtimelidir. Bu
isiticinin kullanim dmrinl uzatmak igin;
cihaz uzun sure calistirldiktan sonra
bekletilerek sicaklik dustrtimelidir.
Aleti kablodan tutarak tasimayin ve

fisi prizden ¢ekerken kablodan tutarak
asllmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan ve
keskin kenarlardan koruyun.

Aletlerinizi glivenli sekilde
saklayin.

Aletlere asin
yuklenmeyin.

Kullanim amacina uygun kullanim

Zehirli gazlara ve ates alma A
tehlikesine dikkat edin.

Plastik, boya ve benzer malzemeler ile
calisirken zehirli gazlar olusabilir.
Yangin ve alevlenme tehlikesine dikkat
edin.

Kendi glvenliginiz igin, yalnizca kul-
lanma talimatinda gosterilen veya alet
imalatgisi tarafindan tavsiye edilen
aksesuar ve ilave donanimlari kullanin.
Kullanma talimatinda gdsterilen veya
katalogda tavsiye edilen pargalarin di-
sinda aksesuar veya parga kullaniima-
sl halinde yaralanma tehlikeleri dogar.

A

Bu elektrikli alet gecerli olan is gtiven-
ligi ydnetmeliklerine uygundur. Tamirler
yalnizca kalifiye elektrikci personeli
tarafindan yapilacaktir, aksi takdirde
kullanicr igin kaza tehlikesi dogabilir.

Tamirler yalnizca kalifiye
elektrikci personeli
tarafindan yapilacaktir.

Bu cihazin elektrik kablosu herhangi
bir sebepten dolayl hasar gérdiginde
tehlike olusmamasi icin kablo Uretici
firmanin yetkili servisi veya benzer
uzmanlida sahip personel tarafindan
yapllacaktr.

Bu Givenlik Bilgilerini alet ile
birlikte saklayin.

Elektrikli STEINEL HL Stick aleti plastik sekillendirme, blizme hortumlarini isitma isleminde kulanilir. Bu alet ayni zamanda
lehimleme ve lehim s6kme, yapiskanli bagdlantilar sékme isleminde de kullanilir. Bu alet sicak hava ile yakit tutusturma, sag
kurutma isleminde veya arag iginde kullanimak Uzere tasarlanmamigtir.
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Teknik Ozellikler

Gerilim
Glg
Sicakliklar *1

Hava miktari

Elektrik kablosu

Koruma sinifi

Emisyon ses basing seviyesi
Toplam titresim degeri
Agirik

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C baglksiz

500 °C reduksiyon bagldr 7 mm ile (teslimat kapsamina dahildir)

max. 100 lt./dak.

HO5

Il

= 70 dB(A)

=2,5m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

Asma olanaklari

LED lambasi

LED lambasi
aclk” durumunu gdsteren kontrol lambasidrr..

Entegre halka sayesinde

alet asilarak saklanabilir.
Dikkat: max. gekme kuvveti = 150 N

cihaz acik oldugunda devrededir. Bu lamba galisma yerini aydinlatma islevinin yani sira ayni zamanda ,,Cihaz

*1 Sicaklik seyri

Digar tfleme borusu ile aradaki 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
mesafe

Basliksiz sicaklik 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Baslikli sicaklik 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Alet Elemanlari

Asma halkasi
lastik kablo

Paslanmaz celik Ufleme borusu Dikeltme ylizeyi

Hava girisi yabanci maddelerin
girmesini engeller

Surmeli salter AGIK/KAPALI

Calisma yerini aydinlatmaya yarayan
LED lambasi

Givenliginiz icin

e Termo sigorta agiri yiklenmede isiticlyl kapatir.
¢ Reflektor basligini takma @ @

Cihaz Aciklamasi - Galistirma

Calistirma

Alet sirmeli salter ile aglilir ve kapatilr. islenecek malzeme ile tabanca arasindaki mesafe malzeme tiirii ve yapiimasi iste-
nen calisma tlrtne bagldir. Calismaya baglamadan énce daima sicaklik ayar testi yapiniz Takilabilir basliklar ile (okz. i¢ sayfa-
daki aksesuar listesi) sicak hava noktasal veya ylzeysel olarak tam istenildigi gibi kumanda edilebilir.

Kizgin basliklan degistirirken dikkatli olun! Sicak hava tabancasini sabit alet olarak kullanacaginizda tabancanin saglam,
kaymaz ve temiz bir ylzey Uzerinde durmasina dikkat edin.
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Uygulamalar

Sicak hava tabancasi kiglk parcalarin ve blizme hortumlarinin islenmesi igin idealdir.
Bu aleti 6zellikle maket yapim ustalar ve elektronikerler yogun olarak kullanr.

Asagida baz kullanm alanlari agiklanmistir:

Blzme Lehimleme / Lehim s6kme

* Kablo ve kablo gruplar igin
kullanilan baglant eleman-
larinin bizulerek baglantisi-
nin yapiimasi

e |siile bizUlen trdnlerin
islenmesi

* SMD elemanlarinin lehimlenmesi
e Elektronik SMD moddillerinin onarimi
ve iglenmesi

o~

Kurutma

® Boyalar
® Plastikler

Sekillendirme (Form verme)
 Ornegin maket yapim iglerinde
oldugu gibi plastik pargalarin

islenmesi

Aksesuarlar

Bayinizde bu basliklar aksesuar olarak satilir

© Reflektor baghdr 40 mm
Urlin Nr. 077655

@ Reflektodr baghigr 10 mm
Urin Nr. 077556

@ Reduksiyon basligl 7 mm
Urtin Nr. 002886

Koruyucu reflektorll rediksiyon bagligi
Urln Nr. 077358

CE Uygunluk Aciklamasi

Bu Urdin, Algak Gerilim Yonetmeliklerine 2006/95/AT, EMV Yonetmeligi 2004/108/AT ve RoHS Yonetmeligine 2002/95/AT
uygundur

Fonksiyon Garantisi

Bu STEINEL GrlinG yiksek itina ile Uretilmis olup gegerli olan yénetmeliklere uygun olarak fonksiyon ve glvenlik testlerinden gegiril-
mis ve son olarak numune kontrol islemleri uygulanmisti. STEINEL firmast Griintin mikemmel durumda ve fonksiyon ¢zelliklerine
sahip oldugunu garanti eder. Cihaz 36 Ay veya 500 isletme saati garantilidir ve garanti stiresi cihazin aliciya satildigi glinden itibaren
baslar. Firmamiz malzeme ve imalat hatalarindan kaynaklanan anzalar giderir, garanti kapsaminda verilen bu hizmetler arizall par-
ganin onarmi veya degistirimesi seklinde yapllir ve bu segime firmamiz karar verir. Sarf malzemeleri, ydnetmeliklere aykir kullanim
veya bakimdan kaynaklanan hasar ve eksiklikler ile cihazin yere distrtimesi nedeniyle olusan kinima hasarlan garanti kapsamina
dahil degildir. Yabancilara ait esyalar Uzerindeki miteakip hasarlardan herhangi bir sorumiuluk Ustlenilmez. Garanti hizmetlerinden
yararlanmak sadece, cihaz sokilmeden ve parcalarina ayriimadan, kasa fisi veya fatura (satin alis tarihini

belirten bayi kasesi) ile iyi sekilde ambalajlanarak yetkili servis merkezine postalanmasi veya ilk 6 Ay iginde
satin alinan bayiye verimesi ile gerceklesir. Onanm ServisiGaranti stresi dolduktan sonra olusan arizalar 36 ay
veya garanti kapsaminda bulunmayan pargalann hasarlanmasi durumunda fabrika servisimiz gerekli tamir /.
hizmetlerini verir. Bunun icin IUtfen cihazi iyi sekilde ambalajlayarak servis merkezimize postalayin.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa

Koszonjlk,

hogy egy STEINEL hélégfuvo mellett
dontott. Ezzel a berendezéssel a legku-
16nbdz8bb munkalatok, mint pl. zsu-
gorités, forrasztas oldasa, forrasztas,

A Biztonsagi tudnivalok

stb. végezhetdk el megbizhatdan és
biztonsagosan. Valamennyi STEINEL-
berendezést a legmagasabb kovetel-
mények szerint allitjuk eld, és szigoru
min&ségvizsgalatnak vetjik ala.

Amennyiben a berendezést szaksze-
rlien hasznélja (kérjlk, vegye figyelem-
be a kdvetkezd biztonsagi el6iraso-
kat), sokaig, és megelégedésére dol-
gozhat vele.

Olvassa el és vegye figyelembe
ezeket az utasitasokat a berende-
zés haszndlatanak megkezdése
el6tt. A kezelési utmutaté elbirasai-
nak figyelmen kiviil hagyasa esetén
a berendezés veszélyforrassa val-
hat.

Az elektromos berendezések haszndla-
takor az aramUtés, sériilés- és tlzve-
szély elkerlilésének érdekében a kovet-
kezd alapvetd biztonsagi utasitasokat
be kell tartani. Ha a berendezéssel nem
kellé gondossaggal bannak, tliz kelet-
kezhet vagy személyi sérlilés kovetkez-
het be.

Az Gzembe helyezés el6tt ellendrizze
a készllék sérilésmentességét (halo-
zati csatlakozokabel, haz, stb.), és
sérllés esetén a készlléket ne tze-
melje be!

Ne Uzemeltesse a készuléket felligye-
let nélkal!

A gyerekekre felligyelni kell, annak
érdekében, hogy ne jatszhassanak
a berendezéssel.

Els6 tizembe helyezés

Az eszkdz elsé haszndlatakor némi

fUst keletkezhet.

Az elektromos berendezéseket soha
ne tegye ki esének. Az elektromos
szerszamokat ne hasznélja nedves al-
lapotban vagy nedves, vizes kérnye-
zetben. Ovatosan haszndlja a beren-
dezést éghetd anyagok kozelében. A
készUléket nem szabad hosszabb ide-
ig egy helyre iranyitani. A berendezést
ne haszndlja robbandsképes kbzeg-
ben. A h6 olyan éghet6 anyagokhoz is
eljuthat, amelyek takarasban vannak.

Vegye figyelembe
a kornyezeti hatasokat.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Védekezzen az aramiités A
ellen!

Kertlje testének érintkezését foldelt
targyakkal, példaul csovekkel, flitétes-
tekkel, tlizhelyekkel, hiitészekrényekkel!
A mUikddd berendezést ne hagyja fel-

Ugyelet nélkul!

Hasznalat utan éllitsa a berendezést
az dlivanyra és hagyja lehdini, miel6tt
eltenné!

Hasznalaton kivll a berendezést tarolja
szdraz, zart, gyermekek €ldl elzart he-
lyen! Ez a berendezés nem alkalmas ar-
ra, hogy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelke-
26, vagy kell§ tapasztalattal és / vagy
tudassal nem rendelkezd személyek
(beleértve a gyerekeket) haszndljak, ki-
véve, ha egy, a biztonsagért felelés sze-
mély felettik felligyeletet gyakorol, vagy
a berendezés hasznélatanak madjardl

Utmutatassal létja el 6ket.

Jobban és biztonsagosabban dolgoz-
hat a megadott teliesitmény-tartomany-
ban. A berendezés legmagasabb hé-
mérsékleten valé hosszabb hasznalata
esetén kikapcsolasa el6tt csOkkenteni
kell a h6mérsékletet. Ez meghosszab-
bitja a flitéelem élettartamat. A beren-
dezést ne hordozza a haldzati kdbelnél
fogva, és ne hasznalja azt a csatlakozd
kihlizéséra a csatlakozdaljzatbdl. Ovja a
vezetéket a hétdl, olajtdl és az éles pe-
remektol!

Szerszamait tarolja
biztonsagos helyen!

Ne terhelje tul
szerszamait!

Ugyeljen a mérgezé gazokra A
és a gyulladasveszélyre!
Muanyagok, lakkok és hasonlé anya-
gok megmunkalasakor mérgezd ga-
zok keletkezhetnek.

Ugyelien az égés- és a gyulladasve-
szélyre.

Sajat biztonsaga érdekében csak a
kezelési Utmutatéban megadott, vagy
a készUlék gyartdja dltal ajanlott vagy
megadott tartozékokat és kiegészité
berendezéseket haszndljon. Mas, a
kezelési Utmutatdban vagy a katalo-
gusban nem ajanlott kiegészité beren-
dezések vagy tartozékok alkalmazasa

sérllésveszélyt jelenthet.

Ez az elektromos berendezés megdfe-
lel a vonatkozé biztonségi eléirdsok-
nak. Javitasokat csak elektromos
szakember végezhet, ellenkezd eset-
ben az Uzemeltet6t baleset érheti.
Amennyiben a berendezés haldzati
csatlakozokabele megséril, azt a
gyartd, vagy annak vevészolgalata,
vagy egy hasonléan képzett személy
cserélheti ki, a veszélyeztetés elkerU-
lésének érdekében.

Javitast csak elektromos
szakember végezhet!

Orizze meg a ezeket a biztonsagi
eléirasokat a késziilék mellett!

A STEINEL HL Stick elektromos készllék mlianyagok alakitasara és zsugorcsdvek melegitésére szolgal. Szintén alkalmas
forrasztasra és forrasztas oldasara, kabelcsatlakozasok oldésara. A berendezés nem alkalmas forrélevegds gyujtoként,
hajszaritoként vagy a gépjarmuben térténd haszndlatra.
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Miiszaki adatok

FeszUltség
Teljesitmény
Hémérsékletek *1

Leveg&mennyiség

Halozati kébel

Védelmi osztaly

Kibocsatott zajnyomas szint

Rezgés gyorsulds sulyozott négyzetes kdzépértéke
Sy

230 - 240V, 50 Hz
350 W
400 °C fdvoka nélkul

500 °C 7 mm-es szUkit6fuvokaval (a készilékkel egyltt szallitva)

max. 100 I/min.

HO5

Il

= 70 dB(A)

=25m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

*1 H6mérsékletértékek valtozasa a tavolsag fliggvényében

Tavolsag a kifuvocsétol 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm | 200 mm
Homérséklet flvoka nélkul 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Homérséklet fuvokaval 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
A berendezés részei
Nemesacél kifivocsé Felfiggesztészem Ledllitasi felUlet
Levegdbevezetd; tavol tartja Gumi kabel

az idegen targyakat

LED-lampa a munkatertlet

Toldkapcsold BE/KI

Biztonsaga érdekében

megvilagitasahoz

® A hdre kioldd biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja a flitést.
* A visszaveréfuvoka felhelyezése @ @

A készlilék leirasa - izembe helyezés

Uzemeltetés
A készllék be- és kikapcsolasa a tolokapcsoldval

torténik. A megmunkalandé felllettdl vald tavolsag a megmunkalt

anyagtol és a megmunkalas fajtajatol figg. Kérjuk, elsé alkalommal probalja ki a hémérsékletet! A felhelyezhetd fuvokakkal
(Id. a tartozékok felsorolasat a boritén) a forrd levegé egy pontra, vagy pontosan egy adott fellletre iranyithato.

Legyen 6vatos a forré flivokak cseréjekor! Ha a hélégfuvot alld helyzetben haszndlja, Ugyelien annak stabil, cstiszasmen-

tes feldllitasara, és a tiszta felallitasi helyre.
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Felakaszthato
A beépitett akasztdszemnek kdszénhetéen a berendezés felakaszthatd.
Figyelem: max. huzéeré = 150 N

LED-lampa

A LED-lampa a berendezés bekapcsolt allapotdban mukddik. A munkaterilet megvilagitdsa mellett a berendezés bekap-
csolt allapotat jelzd ellendrzélampaként is szolgal.

Alkalmazasok

Pireklad originalniho navodu k obsluze

Dékujeme,

Ze jste se rozhodli pro horkovzdusnou
pistoli STEINEL. Timto pfistrojem Ize
bezpecné a spolehlivé provadét nej-
rlznéjsi prace, jako napf. smrstovani,

A Bezpecnostni pokyny

uvoliiovani pajenych spojli, pajeni atd.
V8echny pristroje STEINEL byly vyro-
beny podle nejpiisnéjsich méfitek

a prosly prisnou kontrolou jakosti.

Budete-li pfistroj fadné pouzivat
(respektujte prosim nasleduijici bez-
pecnostni pokyny), mizete s nim velmi
dlouho a spokojené pracovat.

A hélégfuvo idedlis kisebb alkatrészekkel és zsugorcsdvekkel végzett munkakhoz.
Ez klldndsen a modellépiték és az elektronikai mlszerészek szamara hasznos.

Néhany, az alkalmazasi lehetéségek kozll:

Forrasztas / forrasztasok oldasa

* SMD-alkatrészek forrasztdsa
e clektronikus SMD-elemek javitasa és

Zsugoritas

o kabelek és vezetékek
csatlakozasainak zsugori-

tasa utémunkai
® hére zsugorodd termeékek

zsugoritasa
Alakitas Szaritas
e mlanyag alkatrészek megmun- o festékek

kalasa, pl. modellezésnél e mUanyagok

Tartozékok

Kereskedd&jénél a kdvetkezd fuvokakat vasarolhatja meg tartozékként

@ 40 mm-es visszaver6fivoka

(B szkitsfavoka 7 mm*
Cikksz.: 077655

Cikksz.: 002886

Szikitéfivoka védérefiektorral

® 10 mm-es visszaveréfivoka
Cikksz.: 077358

Cikksz.: 077556

CE megfelelési tanusitvany

Ez a termék megfelel a 2006/42/EG készUlékekre vonatkozd, és a 2004/108 EMV-, valamint a 2002/95/EG RoHS-
iranyelveinek.

M(ikddési garancia

Ezt a STEINEL terméket a legnagyobb gondossaggal készitették, az érvényes eléirdsoknak megfeleléen mikodését €s biz-
tonsagat ellendrizték, majd szurdpréba soran tesztelték. A STEINEL garanciat vallal a kifogastalan min&ségre és mikodésre.
A garancia ideje 36 honap ill. 500 Uzemdra, a vasarlas napjatdl kezd6dden. Minden olyan hibat kijavitunk, ami anyag- vagy
gyartasi hibdra vezethetd vissza. A garancia teliesitésének mddja lehet a hibds rész javitdsa vagy cseréje. Nem vallalunk ga-
ranciat kopasnak kitett alkatrészekre és olyan karosodasokra, amit szakszerUtlen kezelés vagy karbantartas okozott, valamint
leesés miatti toréskarra sem. Mas targyakra kdvetkezményként atterjedd karok a garancidbdl ki vannak zarva. A garanciat
csak akkor vallaljuk, ha a készUléket szétszereletlen dllapotban, pénztarbizonylattal vagy szamlaval (vétel

idépontjaval, kereskedd pecsétjével) egytitt, szakszerlien becsomagolva az illetékes szervizdllomasra  [TEIE
kuldték vagy az elsé 6 hénapban a kereskeddnek atnyujtottak. Javités: A garanciaidd eltelte utan vagy 26 BD@UD@[@
nem garancias esetekben gyari szervizlink elvégzi a javitasokat. Kérjuk, a terméket jol becsomagolva

kuldje el a szervizbe.
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Drive nez zaénete pfistroj pouzivat,
prectéte si a dodrzujte tyto pokyny.
P¥i nedodrzovani pokynt uvede-
nych v navodu k obsluze se pfistroj
muze stat zdrojem nebezpeci.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasleduijici zakladni
bezpecnostni opatfeni k ochrané pred
zasazenim elektrickym proudem a pred
nebezpecim poranéni a pozaru. Pri ne-
opatrném zachazeni s pristrojem mdze
dojit ke vzniku poZaru nebo poranéni
osob.

Pred uvedenim do provozu zkontro-
lujte, zda neni pfistroj poSkozen (pfi-
pojeni k el. siti, kryt, atd.) a v pfipadé
poskozeni pristroj nepouZivejte.
Pristroj neprovozuijte bez dozoru.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si
nemohly s pristrojem hrat.

Prvni uvedeni do provozu

P¥i prvnim pouziti mize z pfistroje

vystupovat kour.

Elektrické naradi neponechaveijte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi ve
vihkém stavu a ve vihkém nebo mok-
rém prostredi. Opatrné si pocinejte pri
pouzivani pristroje v blizkosti hoflavych
material(. Pristroj nema byt namiten
delSi dobu na jedno a totéz misto. Ne-
pouZivejte jej ve vybusné atmosfére.
Teplo mlze byt privedeno k hoflavym
materialdm, které jsou zakryty.

Berte v tvahu vlivy
okolniho prostredi.

Pouziti k uréenému ucelu

Chraiite se pred zasazenim
elektrickym proudem.

Pri préci zamezte kontaktu téla

s uzemnénymi soucastmi, napfiklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
¢i chladni¢kami. Pristroj nenechéavejte

bézet bez dozoru.

Po pourziti pfistroj polozte na stojan

a pred uloZenim zpét do obalu jgj
nechejte vychladnout.

Nepouzivané naradi by mélo byt
uschovano v suché, uzaviené mistnosti
a mimo dosah déti. Tento pfistroj nemd-
ze byt pouzivan osobami (véetné déti)

s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo oso-
bami bez zkuSenosti a/nebo znalosti.
Mohou jej pouzivat jen pod dohledem
osoby odpovédné za bezpecnost nebo
po instruktazi, jak maji tento pfistroj
pouzivat.

Naradi nikdy nepretézujte. A

V uvedeném vykonovém rozsahu bu-
dete pracovat Ucinnégji a bezpecnéji.
Je-li pfistroj pouzivan po delsi dobu

pfi maximalini teploté, méla by byt tato
teplota pred vypnutim pfistroje snizena.
Prodlouzi se tim zivotnost topného
télesa. NeprenaSejte naradi za kabel

a nepouzivejte jej k vytazeni zastréky
ze zasuvky. Chrarite kabel pred hor-
kem, olejem a ostrymi hranami.

Naradi ukladejte na
bezpecném misté.

A

PFi zpracovani plastd, lak( a obdob-
nych materidld mdze dochézet ke
vzniku jedovatych plynd.

Vénujte pozornost nebezpedi vzniceni
a vzniku pozaru.

V z&jmu vlastni bezpecnosti pouzi-
vejte pouze prislusenstvi a pridavna
zafizeni, kterd jsou uvedena v ndvodu
k obsluze nebo jsou doporucena
vyrobcem néradi ¢i uvedena v jeho
katalogu. PouZiti jinych pracovnich
nastrojl nebo prisludenstvi, nez které
jsou doporuceny v ndvodu k obsluze
nebo v katalogu, mize mit za nasle-

dek nebezpeci poranéni osob.

Toto elektrické naradi odpovida pfi-
sluSnym bezpeénostnim ustanovenim.
Opravy smi provadét pouze kvalifiko-
vani elektromontéri - v opacném pri-
padé mize dojit k Urazu obsluhy. Je-li
poskozena pripojka tohoto pristroje

k el. siti, musi byt vyménéna vyrob-
cem nebo jeho servisni opravnou Ci
podobné kvalifikovanou osobou, aby
nedoslo k ohroZeni.

Davejte pozor na jedovaté
plyny a nebezpecdi vzniceni.

Opravy svéfujte pouze
kvalifikovanému
elektromontérovi.

Tyto bezpec¢nostni pokyny dobre
uschovejte v blizkosti pfistroje.

Elektricky nastroj STEINEL HL Stick je uren ke tvarovani plastd, ohfevu smrstovacich buzirek. Je také vhodny k pajent
a uvoliovani pajenych spojl, uvolfovani lepenych spojll. Pristroj nesmi byt pouzivan jako horkovzdusny podpalovaé tuhych
paliv, vysouse¢ viasli a také nesmi byt pouzivan ve vozidlech.
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Technické parametry

Napéti
\Wykon
Teploty *1

MnozZstvi vzduchu

Pripojeni k el. siti

Trida ochrany

Emisni hladina zvukového tlaku
Celkova hodnota kmitani
Hmotnost

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C bez trysky

500 °C s redukéni tryskou 7 mm (v rozsahu dodéavky)

max. 100 I/min.

HO5

Il

= 70 dB(A)

=2,5m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

*1 Priibéh teploty

Vzdalenost vyfukovaci trubky 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Teplota bez trysky 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Teplota s tryskou 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Soucasti pristroje

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli Ocko k zavéseni Stojan

Privod vzduchu zadrzuije cizi télesa Kabel s pryzovou izolaci

Posuvny vypinag Svétlo LED k osvétleni pracovni

oblasti

Pro vasi bezpec¢nost

¢ Tepelna pojistka pri pretizeni yypne vytapén.
o Nasunuti reflektorové trysky

Popis pfistroje - uvedeni do provozu

Provoz

Pristroj se zapina a vypina posuvnym vypinacem (1. Vzddlenost od zpracovavaného objektu se fidi podle materialu

a zamysleného druhu zpracovani. Pokud jde o teplotu, tak vzdy nejdfive provedte test. Pomoci nasouvatelnych trysek

(viz stranu s pfislusenstvim v obalce) Ize horky vzduch bodové nebo plosné presné regulovat.

Opatrné pfi vyménovani horkych trysek! Budete-li horkovzdusnou pistoli pouZivat jako stabilni pfistroj, zajistéte bezpecnou
polohu bez nebezpedi skluzu a &isty podklad.
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Moznost zavéseni

Svétlo LED
Svétlo LED

Diky integrovanému o¢ku mUzete piistroj zavésit.
Pozor: max. tazna sfla = 150 N

funguje u zapnutého pfistroje. Vedle osvétleni pracovni oblasti slouZi i jako kontrolka "pfistroj zap.".

Pouziti

Horkovzdugna pistole je idedini ke zpracovavani mensich dilti a smrétovacich buZirek.
ZvI&sté to oceni modeldti a technici z oblasti elektroniky.

Zde jsou uvedeny jen nékteré z mnoha aplikaci:

(7 4 v
fr

Péjeni / uvoliiovani pajenych spoju

® pajeni dilti SMD

® opravy a Upravy elektronickych
konstrukénich skupin SMD

Smrstovani

® smrstovani spojovacich
prvkl pro kabely a vedeni

e smrstovani tepelné se
smrstuijicich vyrobkd

Tvarovani

® zpracovavani plastovych dild,
napt. pii vyrob& modelt

Vysouseni

® barvy
e plasty

Prislusenstvi

Vas$ prodejce ma pro vas tyto trysky pfipravené jako pfisluSenstvi

@ Reflektorova tryska 40 mm
C. wr. 077655

@ Reflektorova tryska 10 mm
C. vyr. 077556

@ Redukeni tryska 7 mm
C. wyr. 002886

Redukeni tryska s ochrannym reflektorem
C. wyr. 077358

Prohlaseni o shodé CE

Tento vyrobek splfuje smérnici pro strojni zafizeni 2006/42/ES, smérnici EMK 2004/108/ES a smérnici RoHS 2002/95/ES.

Zaruka za funkénost

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrdbén s maximalni pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnosti, které byly
vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz se vyrobek rovnéz podrobil namatkové vstupni kontrole. Firma STEINEL
prebira zaruku za bezvadné provedeni a funkénost. Zaruéni doba ¢ini 36 mésict resp. 500 provoznich hodin a zacinéd dnem
prodeje vyrobku spotfebiteli. Odstranény vam budou vyrobni vady nebo zavady zapficinéné vadnym materidlem, pricemz
zaruka spociva v opravé nebo vymeéné vadnych dili dle naseho rozhodnuti. Zaruka se nevztahuje na vady a $kody na di-
lech podiéhajicich opotfebeni a na $kody zapficinéné nespravnym zachazenim nebo tdrZzbou anebo rozbitim zptisobenym
padem. Uplatriovani dalSich narokd naslednych Skod na cizich vécech je vyloudeno. Zaruka mize byt uznana pouze tehdy,
pokud nerozloZeny pristroj s pokladni stvrzenkou nebo fakturou (s datem prodeje a razitkem prodej-

ny) poslete dobre zabaleny na piislu§nou adresu servisu nebo jej b&hem prvnich 6 mésicli predate
prodejné. Servisni opravny: Nase servisni opravny provadsji rovnéz opravy po uplynuti zaruéni doby 36 mesied
nebo opravy zavad, na které se zaruka nevztahuje. Dobre zabaleny vyrobek zaslete, prosim, i v tomto
pripadé servisnimu stredisku.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu

Dakujeme,

Ze ste sa rozhodli pre teplovzdusnu pis-
tol STEINEL. Pomocou tohto pristro-
ja sa mézu vykondvat rbzne prace,
ako napr. zmrstovanie, odspdjkovanie,

A Bezpecnostné pokyny

spajkovanie atd’, bezpecnym a spo-
[ahlivym spdsobom. VSetky pristro-

je STEINEL su vyrobené podia najvys-
§ich Standardov a presli prisnou kon-
trolou kvality.

Ak pristroj pouzivate spravne pod-

Ia predpisov (dodrZiavajte nasledujice
bezpecnostné pokyny), mdzete s nim
pracovat velmi dihti dobu a vzdy

s uspokojivym vysledkom.

Pred pouzitim pristroja si precitajte
tieto pokyny a dodrziavajte ich. Pri
nedodrziavani navodu na obsluhu
moze pristroj predstavovat zdroj
nebezpecenstva.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa
musia dodrziavat nasledujice bezpec-
nostné opatrenia kvoli ochrane proti
zasahu elektrickym pridom, nebezpe-
Genstvu Urazu a vzniku poziaru. Ak sa
s pristrojom nezaobchadza starostlivo,
moze dojst k vzniku poziaru alebo zra-
neniu 0sob.

Skontrolujte pristroj pred uvedenim

do prevadzky, ¢i sa na fiom pripadne
nevyskytuju stopy poskodenia (sietové
vedenie, kryt pristroja atd.) a v pripade
poskodenia neuvadzajte pristroj do
prevadzky.

Nenechavajte pristroj bez dozoru
pocas prevadzky.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpedilo, Ze sa nebudu hrat

s pristrojom.

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom pouziti nastroja moéze dojst

k miernemu dymeniu.

Elektrické pristroje nevystavujte dazdu.
NepouZivajte elektrické pristroje vo
vlhkom stave a ani vo vihkom alebo
mokrom prostredi. Pozor pri pouzivani
pristrojov v blizkosti horfavych mate-
ridlov. Nesmeruijte ho nepretrzite dihsi
¢as na to isté miesto. Nepouzivajte

v prostredi s vybuSnou atmosférou.
Teplota méze byt odvedena k horla-
vym materidlom, ktoré su zakryté.

Zohladnite vplyvy
prostredia.

Pouzitie v sulade s uréenim

Chranite sa pred zasahom A
elektrickym pradom.

Zabrénte telesnému kontaktu s uzem-
nenymi dielmi, napriklad potrubiami,
vyhrevnymi telesami, sporakmi, chlad-
ni¢kami. Pristroj nenechajte bez dozo-

ru, pokial je v prevadzke.

Pristroj po pouZiti postavte na podsta-
vec a nechajte vychladnut, skér ako ho
odloZite.

Nepouzivané nastroje by sa mali sklado-
vat v suchych, uzatvorenych miestnos-
tiach a mimo dosahu deti. Tento pristroj
nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vrétane deti) s obmedzenymi fyzicky-
mi, senzorickymi, alebo psychickymi
schopnostami, alebo bez dostatocnej
skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak

su pod dozorom zodpovednej osoby,
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma

pristroj pouzivat.

Budete pracovat bezpecnejSie a lepSie
v urenom rozsahu vykonu. Po dih§om
pouziti pristroja pri najvyssej teplote by
sa mala teplota pred vypnutim pristroja
znizit. To predIzuje Zivotnost ohrevu.
Nenoste pristroj zaveseny za kabel

ani nepouzivajte kabel na vytahovanie
zastréky von zo zasuvky. Chrarite kabel
pred teplom, olejom

a ostrymi hranami.

Pristroje skladujte
bezpecne.

Pristroje nepretazujte.

Dbajte na jedovaté plyny A
a riziko zapalenia.

Pri spracovani umelych hmét, lakov

a podobnych materidlov mézu vznikat
jedovaté plyny.

Dbajte na nebezpecenstvo vzniku
poziaru a zapélenia.

Pre vasu viastnu bezpecénost pou-
zivajte len prislusenstvo a pridavné
pristroje, ktoré st uvedené v navode
na obsluhu alebo su odporucané,
alebo uvadzané vyrobcom pristroja.
PouZitie inych pridavnych nastrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené v
navode na obsluhu alebo v katalégu,
moZe pre vas predstavovat osobné

nebezpecenstvo Urazu.

Tento elektricky pristroj je v stlade

s prislusnymi bezpecnostnymi pred-
pismi. Opravy smie vykonavat iba
elektrikar, v opaénom pripade méze
dojst k zraneniu prevadzkovatela.
Ked' sa poskodi sietové vedenie tohto
pristroja, musi ho vymenit vyrobca
alebo jeho zékaznicka sluzba alebo
podobne kvalifikovand osoba, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

Opravy smie vykonavat
iba elektrikar.

Bezpecénostné pokyny dobre
uschovaijte pri pristroji.

Elektricky pristroj STEINEL HL Stick je uréeny na tvarovanie umelej hmoty, zohrievanie zmrstovacich hadic. Je taktiez vhodny
na spdjkovanie a odspéjkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov. Pristroj nie je uréeny na pouZzivanie vo funkcii teplovzdusného
zapalovaca tuhych paliv, susia vlasov ani na pouzivanie vo vozidlach.
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Technické udaje

Napétie
\Wykon
Teploty *1

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C bez trysky

500 °C s redukénou tryskou 7 mm (v rozsahu dodavky)

MnozZstvo vzduchu
Sietovy privod HO5
Trieda krytia Il
Emisna hladina akustického tlaku
Celkova hodnota vibraci

max. 100 I/min.

= 70 dB(A)
=25m/s? | K=0,08 m/s?

Hmotnost 0,7 kg
*1 priebeh teplét
Odstup od vyfukovej rarky 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Teplota bez trysky 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Teplota s tryskou 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Prvky pristroja
vyfukova rurka z uslachtilej ocele oko na zavesenie podstavec

privod vzduchu zabrariuje vniknutiu
cudzich telies

posuvny spina¢ ZAP/VYP

Pre vasu bezpecénost’

gumovy kabel

LED svietidlo na osvetlenie
pracovnej oblasti

¢ Tepelna poistka vypne ohrev pri pretazen.
¢ Nasunutie reflektorovej trysky

Popis pristroja - uvedenie do prevadzky

Prevadzka

Pristroj sa zapina a vypina pomocou posuvacieho spinaca

. Odstup od objektu uréeného na spracovanie je zavisly od

druhu spracovavaného materidlu a zvoleného spdsobu spracovania. Najskor vzdy urobte test na uréenie spravnej teploty.

Pomocou nastrénych trysiek (pozri stranu s prislusenstvom v obale) je moZné hortci vzduch presne nasmerovat bud bodovo

alebo plosne.

Pozor pri vymene hortcich trysiek! Ked' pouzivate teplovzdu$nu pistol ako staciondrny pristroj, dbajte na bezpecéné, proti-

Smykové postavenie pristroja na ¢istom podklade.
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Moznost zavesenia
Vdaka integrovanému oku sa mdZe pristroj zavesit.
Pozor: max. sila v tahu = 150 N

LED svietidlo

LED svietidlo je funkené pri zapnutom pristroji. Popri osvetleni pracovnej oblasti slizZi taktiez ako indikator signalizujuci
stav ,pristroj zapnuty*.

Druhy pouzitia

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Dziekujemy

za zakup dmuchawy gorgcego powie-
trza firmy STEINEL. Za pomoca tego
urzadzenia mozna tatwo i bezpiecznie
wykonywac rézne prace, takie jak ob-
kurczanie, rozlutowywanie, lutowanie itd.

Wszystkie urzadzenia firmy STEINEL
sg wytwarzane z uwzglednieniem naj-
wyzszych standardéw i poddawane
surowym badaniom jakosci.

A Wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

W przypadku prawidtowego obcho-
dzenia sie z urzadzeniem (z uwzgled-
nieniem ponizszych wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa) bedzie moz-
liwa dtugotrwata i bezpieczna eksplo-
atacja.

Teplovzdusna pistol je ideélna na spracovanie mensich dielov a zmrstovacich hadic.
Predovsetkym modelari a elektronici to vedia ocenit.

Niekolko prikladov z mnohych moznosti pouzitia:

Zmrstovanie

o
~ ¥ o Jmrstovanie pripojnych
(

Spajkovanie/odspajkovanie

® spajkovanie sutciastok typu SMD

e opravy a dodato¢né opracovanie
elektronickych konstrukénych skupin
SMD

prvkov pre kéble a vedenia
e zmrstovanie tepelne zmrs-
tujucich sa produktov

Susenie

o farby
* umelé hmoty

Tvarovanie

e spracovanie umelohmotnych
dielov, napr. v modelarstve

Prislusenstvo

VAs$ predajca ma pre vas k dispozicii tieto trysky ako prislusenstvo

@ Redukéna tryska 7 mm @ Reflektorova tryska 40 mm

. vyr. 002886 &. vyr. 077655
Redukéna tryska s ochrannym reflektorom @ Reflektorova tryska 10 mm
. vyr. 077358 &. vyr. 077556

CE vyhlasenie o zhode

Tento vyrobok spifia smernicu o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, smernicu o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/
ES a smernicu RoHS 2002/95/ES.

Zaruka funkénosti

Tento vyrobok znac¢ky STEINEL bol vyrobeny s maximalnou déslednostou, skontrolovany z hiadiska funkénosti a bezpecnosti
podla platnych predpisov a nasledne podrobeny nahodnej kontrole. Spoloénost STEINEL ruci za bezchybny stav a funkénost’
vyrobku. Zaru¢nd doba je 36 mesiacov, resp. 500 prevadzkovych hodin a za¢ina plynut driom predaja zékaznikovi. Odstra-
nime nedostatky vyplyvajlice z chyb materidlu alebo vyroby, zaruéné pinenie sa uskutocriuje formou opravy alebo vymeny
chybnych dielov podla nésho uvézenia. Zaruéné plnenie sa nevztahuje na poSkodenie opotrebovavanych dielov, na Skody
a nedostatky, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim alebo Udrzbou, ako ani na poskodenie pristroja v désledku padu. Dalsie
nasledné skody na cudzich veciach su zo zéruky vylicené. Zéaruka je platné len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj spolu s
Uctenkou alebo fakturou (datum nakupu a peciatka predajcu) zasle do prislusnej servisnej stanice alebo
sa v ramci prvych 6 mesiacov odovzda predajcovi. Servis oprav: Po uplynuti zaru¢nej doby alebo pri o
nedostatkoch bez naroku na zaruéné plnenie opravuje pristroje nas podnikovy servis. Viyrobok poslite 86 mesacn

dobre zabaleny do servisnej stanice.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy sie zapoznaé

z niniejszymi wskazéwkami.

W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi urzadzenie moze
sta¢ sie zrédtem zagrozenia.

Podczas uzywania narzedzi elektrycz-
nych, w celu zabezpieczenia przed
porazeniem pradem elektrycznym,
obrazeniami i pozarem, nalezy prze-
strzega¢ nastgpujacych, podstawo-
wych wskazéwek bezpieczenstwa.
Obstugiwanie urzadzenia bez zacho-
wania ostroznosci moze by¢ przyczyna
pozaru lub obrazen.

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy je sprawdzi¢ pod katem ewen-
tualnych uszkodzen (przewdd przy-
faczeniowy, obudowe itd.), a w razie
stwierdzenia wszelkich usterek nie
uruchamia¢ go.

Nie pozostawia¢ witaczonego urzadze-
nia bez kontroli.

Zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uzyciu urzgdzenia
moze powstawaé dym.

Nie wystawia¢ elektronarzedzi na
dziafanie deszczu. Nie uzywac elektro-
narzedzi w wilgotnym stanie ani w wil-
gotnym lub mokrym otoczeniu. Za-
chowac ostroznos¢ podczas uzywania
urzadzen w poblizu palnych materia-
tow. Nie kierowac urzadzenia przez
dtuzszy czas w to samo miejsce. Nie
uzywac przy obecnosci wybuchowej

atmosfery. Ciepto mozna kierowac na
palne materiaty, jesli s zakryte.

Zwraca¢ uwage na warunki
otoczenia.

Chroni¢ sie przed porazeniem A
pradem elektrycznym.

Nie dopusci¢ do kontaktu ciata z uzie-
mionymi czesciami, na przyktad rurami,

grzejnikami, piecami, chtodziarkami.
Nie pozostawia¢ dziatajgcego urzadze-

nia bez nadzoru.

Po zakonczeniu uzywania nalezy
ustawi¢ urzadzenie na powierzchni
ustawienia i pozostawi¢ do ostygniecia,
a dopiero pdzniej zapakowac.
Nieuzywane narzedzia przechowywac
w suchym, zamknigtym pomieszczeniu
niedostgpnym dla dzieci. Urzadzenie nie
jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, ruchowych lub
umystowych oraz przez osoby z nie-
wystarczajacym doswiadczeniem bgdz
wiedzg, chyba ze sg one nadzorowane
przez osoby odpowiedzialne za ich

bezpieczenstwo albo otrzymaty doktad-
ne instrukcje dotyczace uzytkowania

urzadzenia.

Ich dziatanie jest skuteczniejsze i bez-
pieczniejsze w podanym zakresie
wydajnosci. Po dtuzszym czasie uzyt-
kowania przy najwyzszej temperaturze
nalezy przed wytaczeniem urzadzenia
obnizy¢ temperature. Wydtuza to zy-
wotnos¢ ukfadu ogrzewania. Nie nosic¢
narzedzia, trzymajac je za kabel; nie
ciagnac kabla, aby odtgczy¢ wtyczke
z gniazda. Chroni¢ kabel przed wysoka
temperatura, olejem i ostrymi krawe-
dziami.

Zapewni¢ bezpieczne
przechowywanie narzedzi.

Nie przeciaza¢ narzedzi.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

A

Podczas obrobki tworzyw sztucznych,
lakieréw i podobnych materiatéw mo-
ga wystepowac trujace gazy.

Uwazaé na ryzyko pozaru i popa-
rzenia.

Dla wtasnego bezpieczeristwa nalezy
uzywac wytacznie akcesoriow i urza-
dzen dodatkowych wskazanych w in-
strukcji obstugi lub zalecanych przez
producenta narzedzia. Uzywanie
narzedzi pomocniczych lub akceso-
ridw innych niz zalecane w instrukcji
obstugi badz w katalogu moze by¢

przyczyna obrazen.

To narzedzie elektryczne jest zgodne
z obowigzujacymi przepisami doty-
czacymi bezpieczenstwa. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie
przez wyspecjalizowanych elektrykéw,
W przeciwnym razie moga wystapic¢
rozne zagrozenia dla uzytkownika. Je-
zeli dojdzie do uszkodzenia przewodu
przytaczeniowego, nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi, dziatowi ob-
stugi klienta lub innym wykwalifikowa-
nym osobom, aby unikng¢ zagrozen.

Uwaza¢ na trujgce gazy
i ryzyko poparzenia.

Naprawy zlecaé¢ wytacznie
specjalistom.

Przechowywagé niniejsze wska-
z6wki w tatwo dostepnym miejscu
w poblizu urzadzenia.

Narzedzie elektryczne STEINEL HL Stick stuzy do formowania tworzywa sztucznego, ogrzewania wezy kurczliwych. Jest
takze przeznaczone do lutowania i rozlutowywania, roztaczania potaczen sklejanych. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
stosowania jako zapalnik do paliw statych na gorace powietrze, suszarka do wtoséw lub w pojazdach.
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Dane techniczne

Napiecie 230-240V, 50 Hz
Moc 350 W
Temperatury *1 400°C bez dyszy
500°C z dysza redukcyjna 7 mm (w zakresie dostawy)

llos¢ powietrza maks. 100 I/min

Przewdd przytgczeniowy HO5

Klasa ochrony Il

Poziom emisji cisnienia akustycznego = 70 dB(A)

Catkowita warto$¢ drgan =25m/s? | K=0,08m/s?

Masa 0,7 kg

*1 Przebieg temperatury

Mozliwo$¢ zawieszenia

Lampa LED

Przy wigczonym urzadzeniu dziata lampka LED

Zintegrowane oczko umozliwia zawieszenie urzadzenia.
Uwaga: maks. sita ciagngca = 150 N

kontrolnej ,Urzadzenie wt.”.

Zastosowania

. Oprécz oswietlenia obszaru roboczego petni ona réwniez funkcje lampki

Odlegtos¢ od rury wydmuchowej 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura bez dyszy 360°C 320°C 280°C 230°C 150°C 100°C 75°C
Temperatura z dysza 450°C 350°C 290°C 250°C 150°C 100°C 75°C

Elementy urzadzenia

Rura wydmuchowa ze stali Oczko do zawieszenia Powierzchnia ustawienia

szlachetnej
) Gumowy kabel
Wilot powietrza zatrzymuje
ciata gbce ymy Lampa LED do os$wietlenia obszaru
roboczego
Przetgcznik WE./WYE.

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Dmuchawa goracego powietrza jest idealna do obrébki mniejszych podzespotéw i wezy kurczliwych.
Docenig ja zwtaszcza modelarze i elektronicy.

Oto kilka z wielu mozliwych zastosowar:

>
(

Obkurczanie

e Obkurczanie elementéw
przytaczeniowych do kabli
i przewodow

® Obkurczanie produktéw
termokurczliwych

Formowanie

wa sztucznego, np. w modelar-

Lutowanie/rozlutowywanie

* |utowanie podzespotéw SMD
* Naprawy i prace wykonczeniowe
przy podzespotach SMD

Suszenie

e Farby i lakiery
® Tworzywa sztuczne

® Zabezpieczenie termiczne wytacza @rzewanie W razie przecigzenia.

e Zaktadanie dyszy reflektorowej @

Opis urzadzenia — uruchomienie

Eksploatacja

Urzadzenie wigcza sie i wytgcza za pomocg przetgcznika suwakowego (=1, Odlegtos¢ od obiektu obrdbki jest zalezna od
materiatu i przewidywanego rodzaju obrébki. W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze wykonac test temperatury. Za pomoca
naktadanych dysz (zobacz strona oktadki dotyczaca akcesoriéw) mozna sterowac goracym powietrzem dokfadnie na punkt
lub powierzchnie.

Zachowa¢ ostrozno$é podczas wymiany goracych dysz! Podczas uzywania dmuchawy goracego powietrza jako urza-
dzenia stacjonarnego nalezy zwrdci¢ uwage na stabilne ustawienie nienarazone na poslizg i czyste podtoze.
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‘ * Obrébka elementéw z tworzy-

stwie

Akcesoria

Te dysze sg dostepne u najblizszego sprzedawcy

© Dysza reflektorowa 40 mm
Nr art. 077655

@ Dysza reflektorowa 10 mm
Nr art. 077556

@ Dysza redukcyjna 7 mm
Nr art. 002886

Dysza redukcyjna z reflektorem ochronnym
Nr art. 077358

Deklaracja zgodnosci WE

Ten produkt spetnia wymogi dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, dyrektywy o kompatybilnosci elektromagnetycznej 2004/108/WE
i dyrektywy RoHS 2002/95/WE.

Gwarancja dziatania

Ten produkt firmy STEINEL zostat wyprodukowany z najwigkszg starannos$cia, sprawdzony pod katem dziatania i bezpieczen-
stwa zgodnie z obowiazujgcymi przepisami, a nastepnie poddany losowej kontroli. Firma STEINEL porecza jego wiasciwosci
i funkcje. Okres gwarancji wynosi 36 miesigcy lub 500 roboczogodzin i rozpoczyna sie w dniu sprzedazy uzytkownikowi
koncowemu. Usuwamy usterki, powodowane przez btedy materiafowe lub produkcyjne; swiadczenie gwarancyjne odbywa
sie przez naprawe lub wymiane wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen czegsci podlegajacych zuzyciu, szkod
i usterek wynikajacych z nieprawidtowej obstugi lub konserwacji ani peknie¢ wskutek upadku. Dalej idace szkody nastepcze
innych obiektow sg wykluczone. Gwarancja jest wazna tylko w przypadku wystania dobrze zapakowanego, nieroziozonego
na czesci urzadzenia z paragonem lub fakturg (data zakupu i piecze¢ sprzedawcy) do odpowiedniego

punktu serwisowego lub przekazania go sprzedawcy w ciagu pierwszych 6 miesiecy. Serwis napraw- 3 lat

czy: po uptywie okresu gwarancji i w przypadku usterek nieobjetych gwarancja naprawy wykonuje nasz aua
autoryzowany serwis. Prosimy o wystanie dobrze zapakowanego urzadzenia do punktu serwisowego.
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Traducere a instructiunilor de utilizare originale

Va multumim,

ca v-ati decis sa achizitionati un genera-
tor de aer cald STEINEL. Cu acest apa-
rat se pot efectua sigur si fiabil diver-
se lucrari ca de ex. contractari, dezli-

piri, lipiri etc. Toate aparatele STEINEL
sunt fabricate conform unor standarde
foarte inalte si trecute printr-un test de
calitate sever.

A Instructiuni de siguranta

Daca utilizati corect aparatul (va ru-
gam sa respectati indicatiile de sigu-
ranta de mai jos) veti putea sa-| folo-
siti foarte mult timp si sa fiti intotdeau-
na mulfumit.

inainte de utilizarea aparatului cititi
si respectati aceste instructiuni. In
caz de nerespectare a instructiuni-
lor de utilizare aparatul poate deve-
ni sursa de pericole.

La utilizarea aparatelor electrice se vor
respecta urmatoarele masuri de sigu-
ranta de baza pentru protectia impotri-
va electrocutarii, a ranirii si incendilor.
Daca nu utilizati cu atentie aparatul, se
pot produce incendii sau pot fi acci-
dentate persoane.

Tnainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (cablul de conectare
la retea, carcasa, etc.) si nu puneti
aparatul in functiune In aceste cazuri.

Nu lasati aparatul nesupravegheat.

Se vor supraveghea copiii, pentru a se
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Prima punere in functiune

La prima utilizare a aparatului se poate

degaja o cantitate mica de fum.

Nu expuneti aparatele electrice la ploaie.
Nu utilizati aparatele electrice daca
sunt in stare umeda sau se afla in
mediu umed ori ud. Atentie la folosirea
aparatelor In apropierea materialelor
inflamabile. Nu le indreptati timp inde-
lungat spre unul si acelasi loc. Apara-
tele nu se vor folosi in prezenta unei
atmosfere explozibile. Caldura ar pu-
tea fi transmisa materialelor inflamabile
chiar daca acestea nu sunt vizibile.

Tineti seama de influentele
mediului inconjurator.

Utilizare conforma

Protejati-va impotriva A
electrocutarii.

Evitati sa atingeti instalatii sau echipa-
mente legate la Impamantare, ca de ex.
tevi, calorifere, sobe, frigidere. Cat timp
este in functiune, aparatul nu se va lasa

nesupravegheat. '|

Dupa folosire aparatul se va aseza pe
suprafata-suport si va fi lasat sa se ra-
ceascs, inainte de a fi strans.

Aparatele care nu se folosesc se vor
pastra in locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor. Aparatul nu este
destinat pentru a fi utilizat de persoane
(inclusiv copii) cu aptitudini fizice, sen-
zoriale sau psihice limitate sau lipsite de
experienta si/ori de cunostinte, cu ex-
ceptia cazurilor in care, pentru siguranta
lor proprie, acestea sunt supravegheate
de o persoana responsabila pentru sigu-
ranta lor sau au fost instruite de aceasta
persoana asupra modului de utilizare a

aparatului. f

Acestea functioneaza mai bine si mai
sigur in intervalul de putere indicat. Du-
pa o intrebuintare indelungata a apa-
ratului la temperatura maxima, nainte
de oprire, se va reduce temperatura
acestuia. Aceasta prelungeste durata
de viata a sistemului de incalzire. Nu
transportati aparatul tindndu-I de cablu
si nu utilizati cablul pentru a scoate
stecherul din priza. Protejati cablul de
caldura, ulei si muchii ascutite.

Pastrati sculele in siguranta.

Nu suprasolicitati aparatele.

Tineti seama de gazele

toxice si de pericolele A
de aprindere.

La prelucrarea materialelor sintetice,

a lacurilor si a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incendiu
si aprindere.

Pentru propria siguranta utilizati numai
accesorii i aparate suplimentare

care sunt indicate in instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori in-
dicate de producatorul aparatului. Uti-
lizarea altor aparate suplimentare sau
a altor accesorii decat cele recoman-
date Tn instructiunile de utilizare sau

n catalog poate semnifica pericol de
accidentare pentru dumneavoastra.

A

Acest aparat electric corespunde
reglementarilor de siguranta cores-
punzatoare. Reparatiile pot fi facute
numai de catre un electrician calificat,
n caz contrar utilizatorul se poate
accidenta. Cand se deterioreaza ca-
blul de conectare la retea, acesta va
fi inlocuit de producator, de serviciul
sdu de asistenta clienti sau de catre o
persoana cu calificare similara, pentru
a evita accidentele.

Reparatiile se vor face
numai de catre un electri-
cian calificat.

Pastrati bine aceste instructiuni de
siguranta alaturi de aparat.

Aparatul electric STEINEL HL este destinat deformarii materialelor plastice si incalzirii tuburilor termoretractabile. Este de ase-
menea adecvat pentru lucrari de lipire si dezlipire, ca si pentru desfacerea imbinarilor lipite. Aparatul nu este adecvat pentru
folosirea ca aprinzator de combustibil solid cu aer fierbinte, ca uscator de par sau pentru utilizarea in autovehicule.
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Date tehnice

Tensiune
Putere
Temperaturi *'

230-240 V, 50 Hz

350 W

400 °C fara duza

500 °C cu duza de reductie de 7mm (livrata cu aparatul)

Debit de aer max. 100 I/min.

Cablu de conectare la retea HO5

Clasa de protectie Il

Nivel de presiune acustica emisii = 70 dB(A)

Valoare totala vibratii =25m/s? | K=0,08m/s?

Greutate 0,7 kg

*1 Evolutia temperaturilor

Distanta fata de tubul de evacuare | 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura fara duza 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperaturd cu duza 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Elementele aparatului

Tub de evacuare din otel inoxidabil

Orificiul de admisie a aerului nu
permite patrunderea corpurilor
straine

Comutator glisant PORNIT/OPRIT

Pentru siguranta dvs.

Ureche pentru agatare Suprafata-suport
Cablu cauciucat

Lampa cu leduri pentru iluminarea
zonei de lucru

e Siguranta termica decupleaza incalzirea in caz de suprasarcina.
¢ Introducerea duzei cu reflector @

Descrierea aparatului - punerea in functiune

Utilizarea
Aparatul se porneste si se opreste de

la comutatorul glisant

. Distanta fata de obiectul care se prelucreaza depinde de

material si de modul de prelucrare prevazut. Efectuati intotdeauna un test legat de temperatura. Cu duzele atasate (a se
vedea pagina de accesorii de pe copertd) aerul fierbinte poate fi controlat cu precizie maxima.

Atentie cand schimbati duze fierbinti! Cand utilizati generatorul de aer cald ca aparat fix, acordati atentie pozitiei sigure,

stabile la alunecare si suportului curat.
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Posibilitate de agatare

Datorita urechii integrate aparatul poate fi agatat.

Atentie: forta max. de tractiune = 150 N
Lampa cu leduri

Lampa cu leduri este in functiune cand aparatul este pornit. Pe 1anga iluminarea zonei de lucru serveste si ca lampa de
control ,Aparat pornit*.

Utilizari

Prevod originalnih navodil za uporabo

Zahvaljujemo se vam

za zaupanje, ki ste nam ga izkazali ob
nakupu vase nove pistole na topel zrak
STEINEL. To orodje je varen in zane-
sljiv pripomocek za najrazli¢nej$a opra-

A Varnostni napotki

vila, kot so npr. spajkanje, odspajka-
nje, kréenje itd. Vse naprave znamke
STEINEL so izdelane v skladu z najvis-
jimi standardi in podvrzene strogi kon-
troli kakovosti.

Ce boste napravo uporabljali v skladu
Z njenim namenom in priloZzenimi navo-
dili (prosimo, preberite spodnje varno-
stne napotke), boste lahko z njo dolgo
in zanesljivo delali.

Generatorul de aer cald este ideal pentru prelucrarea componentelor mici si a tuburilor termoretractabile.
Este deosebit de apreciat de constructorii de modele si de electronisti.

in cele ce urmeaza se prezinta cateva din numeroasele aplicatii:

Contractare

e Contractarea elementelor
de racordare pentru ca-
bluri si conducte

¢ Contractarea produselor
termoretractabile

Lipire / dezlipire

 Lipirea componentelor SMD
e | ucrari de reparatie si finisare la
subansamblurile electronice SMD

Uscare

® \opsele
* Materiale plastice

Deformarea

e Prelucrarea componentelor din
material plastic, de ex. in con-
fectionarea de modele

Accesorii

Distribuitorul va pune la dispozitie aceste duze ca accesorii

@ Duza de reductie de 7. mm
Cod produs 002886

Duza de reductie cu reflector de protectie
Cod produs 077358

@ Duza de 40 mm cu reflector
Cod produs 077655

@ Duza de 10 mm cu reflector
Cod produs 077556

Declaratie de conformitate CE

Acest produs indeplineste standardele Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE, ale Directivei privind compatibilita-
tea electromagnetica 2004/108/CE si ale Directivei privind restrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase in aparatele
electrice si electronice 2002/95/CE.

Garantie

Acest produs STEINEL a fost fabricat cu maxima atentie, verificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei si supus
ulterior unor controale prin sondaj. STEINEL garanteaza structura si functionarea ireprosabila a acestui produs. Termenul de
garantie este de 36 de luni, respectiv 500 de ore de functionare si incepe de la data vanzérii produsului catre consumator.
Garantia acopera deficientele bazate pe defecte de material si fabricatie. Indeplinirea garantiei se realizeaza prin repararea
sau Tnlocuirea pieselor defecte, conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica pentru defectiuni la piesele de uzura, pen-
tru defectiuni si lipsuri care apar din cauza utilizarii sau intretinerii incorecte, sau pentru spargeri prin cadere. Este exclusa
despagubirea pentru defectiuni produse altor obiecte. Garantia se asigura numai daca se expediaza aparatul nedemontat si
bine ambalat, impreuna cu bonul de casa sau factura (data de cumparare si stampila distribuitorului)

catre atelierul de service aferent sau dac este returnat distribuitorului in primele 6 luni dupa vanzare.
Reparatii: dupa expirarea termenului de garantie sau in caz de defectiuni fara pretentie de garantie, 236 luni
reparatiile se efectueaza de catre atelierul nostru service. Va rugam sa expediati produsul bine ambalat

catre atelierul de service.
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Pred uporabo naprave preberite in
upostevajte naslednje napotke. Pri
neupostevanju navodil za uporabo
lahko naprava povzro€i nevarnosti.

Pri uporabi elektri¢nih orodij je po-
trebno upostevati naslednje osnovne
varnostne napotke, da bi se izognili ne-
varnosti elektricnega udara ter poskod-
bam in opeklinam. Ce se z orodjem ne
ravna previdno, lahko pride do pozara
ali telesnih poskodb.

Pred zagonom napravo preglejte glede
morebitnih poskodb (kabel omreZznega
priklju¢ka, ohisje itd.) ter je, v primeru
da je poskodovana, ne uporabljajte.

Naprave ne puscajte nenadzorovane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo
z orodjem.

Prvi zagon

Pri prvi uporabi orodja lahko pride do
spro$¢anja manjse koli¢ine dima.

Upostevajte vplive v okolici.

Elektrinih orodij ne izpostavijajte dezju.
Elektri¢nih orodij ne uporabljajte, kadar
so mokra ali vlazna. Prav tako jih ne
uporabljajte v mokrem ali viaznem
okolju. Ob uporabi naprave v bliZini
gorliivih materialov bodite previdni.

Ne usmerjajte za dlie ¢asa na eno in
isto mesto. Naprave ne uporabljajte v
potencialno eksplozivnih atmosferah.
Toplota je lahko usmerjena do gorljivih
materialov, ki so zakriti.

Predvidena uporaba

Zascitite se pred elektri¢nim A
udarom.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi deli, kot so npr. cevi, grelna telesa,
peci, hladilniki. Dokler je vklopliena,
naprave nikoli ne puscajte nenadzo-

rovane.

Napravo postavite po uporabi na stojno
ploskev in pustite, da se ohladi, preden
jo boste shranili.

Orodja, ki jih ne uporabljate, morajo biti
shranjena v suhem, zaprtem prostoru,

ki je izven dosega otrok. Ta naprava ni
primerna za uporabo s strani oseb (in
otrok) z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi in oseb

z nezadostnimi izkugnjami /znanjem,
razen v primeru, da so pod nadzor-
stvom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, in so bile poducene o pravilni

uporabi naprave.

Z njimi boste delali varneje in mnogo
bolj zanesljivo, ¢e jih boste uporabljali
v okviru predpisanih zmogljivosti. Po
dalj$i uporabi naprave pri najvisji tem-
peraturi pred izklopom naprave tempe-
raturo znizajte. S tem boste podaljSali
zivlienjsko dobo grelnega elementa.
Naprave ne prenasajte tako, da jo
drZite za kabel. Prav tako ne vlecite za
kabel, kadar zelite izvleCi vtikac iz el.
vti¢nice. Kabel zavaruijte pred vrocino,
nafto in ostrimi robovi.

Vasa orodja vedno hranite
na varnem mestu.

Ne preobremenijujte
vasih orodij.

Bodite pozorni na strupene A
pline in vnetljive materiale.

Pri obdelavi umetnih mas, lakov in
podobnih materialov lahko pride do
nastajanja strupenih plinov.

Bodite pozorni na moznosti vnetja
materialov in pozara.

Za va$o lastno varnost uporabljajte
samo opremo in dodatne naprave, ki
so v navodilih za uporabo navedena
ali jih proizvajalec orodja priporoca ali
navaja. Uporaba drugega orodija, ki ni
navedeno v navodilih za uporabo ali v
katalogu priporogljivin dodatnih orodij
ali opreme, lahko povzroCa nevarnost

poskodb oseb.

To elektri¢no orodje ustreza vsem
zadevnim varnostnim predpisom.
Popravila smejo izvajati samo elek-
trostrokovnjaki, sicer lahko pride do
nesre¢ z udeleZbo upravijalca.

Ce je omrezni kabel naprave posko-
dovan, ga lahko zamenja le proizva-
jalec, njegov pooblascen servis ali
oseba z zadostnimi kvalifikacijami.

S tem se boste izognili vsem morebi-
tnim nevarnostim.

Popravila sme izvajati
le elektri¢ar.

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.

Elektricno orodje STEINEL HL Stick je namenjeno za preoblikovanje in varjenje umetnih mas, segrevanje cevk za kréenje.
Primerno je tudi za spajkanje in odspajkanje, locevanje zleplienih mest. Naprava ni namenjena za uporabo kot vzigalnik na
vro€i zrak za trdo gorivo, susilnik za lase ali za porabo v vozilu.
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Tehnic¢ni podatki

Napetost 230-240V, 50 Hz
Mo¢ 350 W
Temperature * 400 °C brez Sobe
500 °C z reducirno Sobo 7 mm (prilozena pistoli)
Koli¢ina zraka maks. 100 I/min.
Omrezna napetost HO5
Razred zascite Il
Raven emisij zvocnega tlaka = 70 dB(A)
Skupna vrednost nihanja =2,5m/s? | K=0,08m/s?
Teza 0,7 kg

*1 Temperaturni potek

Moznost obesanja pistole
Zaradi vgrajenega usesca lahko pistolo tudi obesite.
Pozor: maks. vie¢na sila = 150 N

LED-lu¢

LED-lu¢ka sveti vedno, kadar je naprava vklopliena. Poleg osvetlitve delovnega podrocja sluzi tudi kot kontrolna lucka za
indikacijo vkloplienosti naprave.

Moznosti uporabe

Razdalja od cevi za izpihovanje 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
zraka

Temperatura brez Sobe 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura s Sobo 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

Elementi naprave

Cev za izpihovanje zrakaiz
legiranega jekla

USeSce za obeSanje Stojna ploskev

Gumijast kabel
QOdprtina za dovod zraka za pre-
precevanje pred vdiranjem tujkov

Potisno stikalo VKLOP/IZKLOP

LED-lu¢ka za osvetlitev delovnega
podrocja

Za vaso varnost

Toplotna varovalka v primeru pregretja izklopi grelni element.
Natikanje odbojne Sobe 5@

Opis naprave - uporaba

Delovanje

Naprava se vklopi in izklopi z drsnim stikalom (£7). Razdalja do obdelovanca je odvisna od materiala in predvidenega nacina
obdelave. Zaradi koli¢ine zraka in temperature izvedite najprej preizkus! S Sobami, ki se nataknejo na napravo (glejte stran

z opremo Vv ovitku), je mogoce vroci zrak tockovno ali ploskovno natanéno krmiliti.

Ravnajte previdno pri menjavi vro¢ih Sob! Kadar pistolo na topel zrak uporabljate v samostoje¢em poloZaju, poskrbite, da
stoji na stabilnem, Cistem mestu.
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Pistola na topel zrak je idealna za obdelovanje manjsih sestavnih delov in cevk za kréenje.
Cenili jo bodo $e posebej modelarji in elektroniki.

Nekaj nasvetov za uporabo:
V/ g Kréenje
o kréenje priklju¢nih elemen-
(1 tov za kable in vodnike
® montaza elementov,
namenijenih za toplotno
\ kréenje

Spajkanje / odspajkanje

* spajkanje SMD komponent
® popravila in zakljuCevanje elektronskih
SMD sestavov

J
o

Preoblikovanje

® Obdelava umetnih mas,
npr. pri modelarstvu

Susenje
* Barve
* Umetne mase

Oprema

Pri svojem trgovcu boste nasli naslednje Sobe, ki so primerne za to napravo

© Odbojna $oba 40 mm
Art. §t. 077655

@ Odbojna Soba 10 mm
Art. §t. 077556

@ Reducirna Soba 7 mm
Art. §t. 002886

Reducirna Soba z zas&itnim odbojnikom
Art. §t. 077358

CE Izjava o skladnosti

Proizvod izpolnjuje zahteve Direktive o strojin 2006/42/ES, Direktive o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES in Direktive o
omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v elektriéni in elektronski opremi 2002/95/ES.

Garancija za delovanje

Ta proizvod podijetjia STEINEL je bil izdelan z veliko skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po veljavnih predpisih ter
konéno podvrzen nakljuéni kontroli. Steinel daje garancijo za brezhibno stanje in funkcionalnost proizvoda. Garancijska doba
znaSa 36 mesecev oz. 500 obratovalnih ur in pri¢ne veljati z dnevom prodaje u porabniku. Odstranjuiemo pomanjkljivosti, ki
S0 posledica napak v materialu ali izdelavi, obveznost garancije pa je izpolnjena ob popravilu ali menjavi delov z napakami po
nasi izbiri. Garancijska storitev odpade pri okvarah na obranih delih, pri okvarah in pomanjkljivostih, ki so posledica nepraviine
uporabe ali vzdrzevanja ter pri prelomih ali padcih. Nadaljinja poslediéna skoda na tujin predmetih je

izkljugena. Garancijo dajemo samo pri ne demontiranih napravah, ki so nam bile poslane dobro zapa-
kirane na naslov pristojnega servisa ali oddane v trgovini znotraj Sestih mesecev. Popravila: Po poteku BB mMesedno
garancijske dobe ali pri napakah brez garancijske pravice izvaja popravila nas servisni obrat. Prosimo,

posljiite dobro zapakiran proizvod na najblizjo servisno sluzbo.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Zahvaljujemo

Sto ste se odlucili za STEINEL-ovo puha-
lo vruéeg zraka. Ovim uredajem moZete
sigurno i pouzdano izvoditi najrazliciti-
je radove, kao npr. stezanje, lemljenje,

A Sigurnosne napomene

odlemljivanje itd. Svi STEINEL-

ovi uredaji izradeni su prema najvisim
mijerilima i prosli su kroz strogu kontro-
lu kvalitete.

Ako ovaj uredaj koristite stru¢no (pridr-
Zavajte se sliedecih Sigurnosnih napo-
mena), moZete s njim raditi vrlo dugo i
zadovoljno.

Prije nego éete upotrijebiti uredaj,

procitajte i usvojite ove napomene.
U slucaju nepridrzavanja uputa za

uporabu uredaj moze postati izvor
opasnosti.

Kod uporabe elektroalata treba se pri-
drzavati sliedecih osnovnih sigurnosnih
mjera za zastitu od elektricnog udara,
te opasnosti od ozliedivanja i poZara.
Ne rukujete li uredajem pazljivo, moze
doci do pozara ili ozljedivanja osoba.

Prije pustanja uredaja u rad provjerite
ima li eventualnih ostecenja (prikljuéni
mrezni vod, kudiste itd.) i u slucaju
ostecenja nemojte ga koristiti.

Uredaj nikada ne ostavljajte da radi
bez nadzora.

Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

Prvo pustanje u rad

Kod prve primjene alata moze nastati

malo dima.

Ne izlaZite elektroalate kisi. Ne koristite
elektroalate u vlaznom stanju i u vlaz-
noj ili mokroj okolini.

Budite pazljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala. Ne
usmijeravajte uredaj duze vrijeme na
jednom te istom mjestu. Nemojte ga
koristiti u eksplozivnoj atmosferi. To-
plina koju proizvodi uredaj moze indi-
rektno utjecati na zapaljive predmete u
blizini uredaja, a koji nisu vidljivi.

Uzmite u obzir utjecaje
okoline.

Namjenska uporaba

Zastitite se od elektricnog
udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemlienim
dijelovima na primjer sa cijevima, grija-
¢im tijelima, Stednjacima, hladnjacima.
Tako dugo dok je uredaj u pogonu ne
ostavljate ga bez nadzora.

Svoje alate spremite na
sigurno mjesto.

Nakon uporabe uredaj poloZite na
postolie i ostavite ga da se ohladi prije
nego Sto éete ga pospremiti.

Alate koje ne koristite drzite u suhim,
zakljuGanim i djeci nedostupnim prosto-
rijama. Ovaj uredaj nije namijenjen da
ga koriste osobe (ukljuujudi djecu) s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili dusev-
nim sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i/ili znanja, osim u slu¢aju da su
pod nadzorom osobe nadlezne za niji-
hovu sigurnost ili od nje dobivaju upute
kako koristiti uredaj.

Ne preopterecujte
svoje alate.

Oni rade bolje i sigurnije u navedenom
podrugju snage. Nakon duze uporabe
uredaja kod maksimalnih temperatura
prije isklju¢ivanja uredaja treba mu
smanjiti temperaturu. To produZava
vijek trajanja grijaceg dijela. Ne nosite
alat drzedi ga za kabel i ne vucite kabel
kad Zelite izvaditi utika¢ iz utinice. Za-
Stitite kabel od visoke temperature, ulja
i ostrih rubova.

A

A

Obratite pozornost na

otrovne plinove i opasnost A
od zapaljenja.

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni plinovi.
Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili

ih je preporucio ili naveo proizvodad
alata. Uporaba drugkgijih alata il
pribora koji nisu havedeni u uputama
za uporabu ili u katalogu moze za
Vas osobno predstavijati opasnost od

ozljedivanja.

Ovaj elektroalat odgovara relevantnim
sigurnosnim odredbama. Popravke
smije izvoditi samo kvalificiran elek-
tricar jer u suprotnom moze doci do
nesrece za korisnika. Ako se osteti
mrezni kabel ovog uredaja, zamijeniti
ga mora proizvodag ili njegova servi-
sna sluzba ili slicna kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

Popravke smije provoditi
samo kvalificirani
elektri¢ar.

Dobro sacuvajte ove sigurnosne
napomene.

Elektroalat STEINEL HL Stick namijenjen je za preoblikovanje plastike, zagrijavanje steznih crijeva. Takoder je prikladan za
lemlienje i odlemljivanje, odvajanje lijeplienih spojeva. Uredaj nije namijenjen da se koristi kao upalja¢ krutih goriva, kao susilo

za kosu ili da se koristi u vozilima.
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Tehnicki podaci

Napon
Snaga
Temperature *!

Koli¢ina zraka

Priklju¢ni mrezni vod

Klasa zastite

Razina zvu¢nog tlaka emisije
Ukupna vrijednost vibracija
TeZina

*1 Temperaturni tijek

230-240 V, 50 Hz
350 W
400 °C bez sapnice

500 °C s redukcijskom sapnicom 7 mm (u sadrzaju isporuke)

maks. 100 I/min.

HO5

Il

= 70 dB(A)

=25m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

Razmak ispusne cijevi 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatura bez sapnice 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura sa sapnicom 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Elementi uredaja

Ispusna cijev od oplemenjenog Usica za vjeSanje uredaja Postolie

Celika

Na ulazu zraka zadrZavaju se
strana tijela

Klizna sklopka za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

Za Vasu sigurnost

Gumeni kabel

LED svjetilika za osvjetljavanje

radnog podrucja

e Termoosigura¢ iskljuCuje uredaj u sluCaju preopterecenja.

¢ Stavljanje reflektorske sapnice @

Opis uredaja - pustanje u

rad

Pogon

Uredaj se ukljuCuje i iskljuGuje pomocu klizne sklopke

. Razmak od obradivanog objekta ovisi 0 materijalu i zelienoj vrsti

obrade. Prvo uviiek napravite test temperature! Pomocu sapnica koje se nataknu na puhalo (vidi stranicu s priborom u do-
datku) vruci zrak moze se toc¢no usmieriti na tocku ili povrsinu.

Oprez kod zamjene vrucéih sapnica! Ako puhalo vruéeg zraka koristite kao stojeci uredaj, pripazite na stabilan poloZaj bez

klizanja i na ¢istu podlogu.
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Moguénost vjesanja

Zahvaljujuci integriranoj usici

Pozor: maks. vla¢na sila = 150 N
LED svjetiljka

LED svjetilika
Luredaj ukljucen®.

Primjene

uredaj se moze objesiti.

je u funkciji kad je uredaj ukljucen. Osim za osvjetljavanje radnog podrucja sluZi i kao kontrolna svjetilika za

Originaalkasutusjuhendi tolge

Taname Teid,

otsustasite STEINELI kuumadhupuhuri
kasuks. Seadmega on vdimalik teosta-
da ohutult ja usaldusvéaarselt koige eri-
nevamaid t6id nagu nt kahandamist,

/\ Ohutusjuhised

lahtijootmist, jootmist jms. Koik
STEINELi seadmed on valmistatud
koérgeimate ndudmiste alusel ning
labinud range kvaliteedikontrolli.

Kui kasutate seadet asjatundlikult
(palun jargige jargnevaid ohutusjuhi-
seid), siis saate sellega vaga kaua ja
alati rahulolevalt to6tada.

Puhalo vruéeg zraka savrseno je za obradivanje manjih sastavnih dijelova i steznih crijeva.

To narodito znaju cijeniti modelari i elektroni¢ari.

Evo samo nekih od mnogih primjena:

V/ "/ Stezanje
y o stezanje prikljuénin eleme-
( nata za kabele i vodove
e stezanje proizvoda koji
se steZzu pod utjecajem
A

topline

£ wmmee | Preoblikovanje

e obrada plasti¢nih dijelova,
npr. u modelarstvu

Pribor

Lemljenje / odlemljivanje

* lemlienje SMD sastavnih dijelova
® popravci i dorade na elektroni¢kim
SMD sklopovima

Susenje
* boja
e umjetnih materijala

Vas$ trgovac ima pripremljene ove sapnice kao pribor

@ Redukcijska sapnica 7 mm
Art. br. 002886

Redukcijska sapnica sa zastitnim reflektorom
Art. br. 077358

CE Izjava o sukladnosti

© Reflektorska sapnica 40 mm
Art. br. 077655

@ Reflektorska sapnica 10 mm
Art. br. 077556

Ovaj proizvod ispunjava odredbe EU Direktive o strojevima 2006/42/EZ, Direktive o elektromagnetnoj podnosljivosti (EMV)
2004/108/EZ i Direktive o ograni¢enju koristenja odredenih opasnih materijala u elektricnim i elektronickim uredajima (RoHS)

2002/95/EZ.

Jamstvo za funkcionalnost

Ovaj STEINEL-ov proizvod izraden je uz veliku paznju, njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vazedim propisima
i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu kakvocu i funkcionalnost. Jam-
stveni rok iznosi 36 mjeseci odnosno 500 radnih sati, a pocinje s danom prodaje potroSacu. Uklanjamo nedostatke koji nastaju
zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje, jamstvo se realizira popravkom ili zamjenom dijelova s greskom po nasem
izboru. Jamstvo se ne priznaje za Stete na potro$nim dijelovima, za Stete i nedostatke koji nastaju zbog nestruénog rukovanja
ili odrzavanja, kao i za lomove prilikom pada. Posliedi¢ne Stete na drugim predmetima su iskljucene.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavlien, dobro zapakiran uredaj posaljete zajedno s raunom (da-
tum kupnje i pecat trgovca) odgovarajucoj servisnoj sluzbi ili ga tijiekom prvih 6 mjeseci predate trgovcu.
Usluga popravka: Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se utvrdi nedostatak bez jamstva, popravak ¢e
se izvrSiti u tvornici. Molimo Vas da dobro zapakiran proizvod poSaliete nasoj servisnoj sluzbi.
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JAMSTVA

36 mjjesec]

FUNKCIONALNOSTI

Lugege enne seadme kasutamist
kaesolevad juhised labi ja pida-
ge neist kinni. Kasutusjuhendi
eiramisel voib seade ohuallikaks
muutuda.

Elektritddriistade kasutamisel tuleb
jargida elektrilddgi-, vigastus- ja tuleohu
valtimiseks jargmisi pohilisi ohutusjuhi-
seid. Kui seadmega ei kéida hoolikalt
Umber, siis voib tekkida tulekahju voi
inimesed vigastada saada.

Kontrollige seade enne kasutusele
votmist (vBrgulihendusjuhte, korpus
ine) véimalike kahjustuste suhtes Ule;
arge votke seadet kahjustuste korral
toosse.

Arge kéitage seadet jarelevalveta.

Lapsi tuleks valvata tegemaks kind-
laks, et nad seadmega ei mangi.

Esmakordne kasutuselevotmine

Todriista esmakordsel kasutamisel

vOib sellest erituda veidi suitsu.

Arge jatke elektritddriistu vihma kétte.
Arge kasutage elektritddriistu niis-

kes seisundis ja niiskes voi marjas
keskkonnas. Ettevaatust seadme
kasutamisel slttimisohtlike materjalide
l&heduses. Arge suunake pikema aja
valtel sama koha peale. Arge kasutage
plahvatusohtliku atmosfééri olemas-
olul. Soojus voib sattuda kinnikaetud
sUttimisohtlikele materjalidele.

Arvestage
Umbrustingimusi.

Kaitske ennast elektril66gi

eest. A

Véltige kehalist kontakti maandatud
osade nagu naiteks torude, kiitteke-
hade, pliitide ja kilmkappidega. Arge
jatke todtavat seadet jarelevalveta.

Pange seade parast kasutamist sei-
sualusele ja laske tal enne rapanekut
maha jahtuda.

Mittekasutatavaid tooriistu tuleks séi-
litada kuivas ja suletud ruumis lastele
kéttesaamatul viisil. Seade pole ette
néhtud kasutamiseks piiratud flUusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega
isikute poolt (kaasa arvatud lapsed) voi
vastavate kogemuste ja / voi teadmise
puudumisel, vélja arvatud nende ohu-
tuse eest padeva isiku jarelevalve all voi
pérast temalt seadme kasutamise kohta

korralduste saamist.

Tooriistad todtavad paremini ja ohu-
tumalt ettendhtud véimsusvahemikus.
Parast seadme pikemaajalist maksi-
maalsel temperatuuril kasutamist tuleks
enne selle véljalllitamist temperatuuri
langetada. See pikendab kitteseadme
eluiga. Arge kandke seadet kaablist
ega kasutage seda pistiku véaljatdom-
bamiseks seinapistikupesast. Kaitske
kaablit kuumuse, 0dli ja teravate servade
eest.

Hoidke oma t66riista
kindlas kohas alal.

Arge koormake oma
t6oriistu le.

Sihtotstarbekohane kasutus

Pdorake téahelepanu

mirgistele gaasidele ja A
suttimisohule.

Plastmasside, varvide ja muude
sarnaste materjalide t66tlemisel voib
erituda murgiseid gaase.

Poorake téhelepanu tule- ja suttimis-
ohule.

Kasutage iseenda ohutuse huvides
Uksnes kasutusjuhendis mainitud

VoI todriistatootja poolt soovitatud

vOi mainitud tarvikuid ning lisasead-
meid. Kasutusjuhendis voi kataloogis
mainimata t6oriistade voi tarvikute
kasutamine voib tdhendada Teie jaoks

vigastusohtu.

Kéesolev elektritddriist vastab asja-
omastele ohutusnduetele. Remonti
tohib teostada ainult elektrispetsialist,
sest vastasel juhul voib kasutaja
onnetusse sattuda. Kui seadme
vorgulihendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal voi teisel sarnase kvalifikatsioo-
niga isikul uuega asendada.

Remonti tohib teostada
ainult elektrispetsialist.

Hoidke neid ohutusjuhiseid korrali-
kult seadme juures alal.

Elektritooriist STEINEL HL Stick on ette nahtud plastmassi vormimiseks ja termokahanevate voolikute soojendamiseks. Ta
sobib ka jootmiseks, lahtijootmiseks ja limliidete eraldamiseks. Seade pole ette ndhtud tahkekUtuste silitamiseks kuuma
O6huga ega kasutamiseks juuksekuivatina voi sdidukites.
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Tehnilised andmed

Pinge
Véimsus
Temperatuurid *1

Ohukogus
Vorgulihendusjuhe
Kaitseklass
Emissiooni-helirdhutase
Vibratsiooni koguvaartus
Kaal

*1 Temperatuuri kulg

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C iima duusita

500 °C ahendusdulsiga 7 mm (tarnekomplektis)

max 100 I/min

HO5

Il

= 70 dB(A)

=2,5m/s? | K=0,08m/s?
0,7 kg

Kaugus valjapuhumistorust 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatuur iima dilsita 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatuur koos dlUsiga 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Seadme elemendid
Roostevabast terasest Aas Ulesriputamiseks Seisualus

valjalasketoru

Ohu sisselase hoiab
vodrkehad eemal

Nihkldiliti SISSE/VALJA

Teie ohutuse huvides

Kummikaabel

LED-valgusti t&dpiirkonna

valgustamiseks

e Termokaitse lUlitab kitteseadme Ulekoormuse korral vélja.
* Reflektordusi Paigaldamine (C) (D)

Seadme kirjeldus - kasutuselevotmine

Kasutamine
Seadet lUlitatakse nihkldlitiga

sisse ja vélja. Toddeldava objekti ja seadme vahekaugus soltub materjalist ning kavatseta-

vast to6tlemisviisist. Tehke alati esmalt temperatuuritest. Vahetatava otsikutega (vt tarvikute lehekilge pddrdel) on voimalik
kuuma 6hku tépselt digesse punkti voi pinnale suunata.

Ettevaatust kuumade diiliside vahetamisel! Kui kasutate kuumadhupuhurit seisuseadmena, siis jalgige ohutut ja libisemis-

kindlat seisu ning puhta aluspinna olemasolu.
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Riputamisvoimalus
Tanu integreeritud aasale saab seadme Ules riputada.
Tahelepanu: max tdmbejoud = 150 N

LED-valgusti

LED-valgusti
sees".

talitleb sisselllitatud seadme puhul. Peale tddpiirkonna valgustamise toimib ta ka kontroll-lambina ,Seade

Rakendused

Kuumadhupuhur on ideaalne vaiksemate ehitusdetailide ja termokahanevate voolikute tdétlemiseks.
Seda oskavad hinnata eriti just mudeliehitajad ning elektroonikud.

Siinkohal vaid mdned paljudest rakendusvéimalustest:

V/ W/ kahandamine
) e kaablite ja juhtmete Uhendus-
(Y elementide kahandamine
r ® termokahanevate toodete
A

kahandamine

jootmine / lahtijootmine

* SMD-komponentide jootmine
e elektrooniliste SMD-koostesoimede
remonditddd ja jareltodtius

kuivatamine
® varvid
e plastmassid

vormimine

® plastmassdetailide to6tlemine,
nt mudeliehituses

Tarvikud

EdasimiUja pakub Teile tarvikutena jargmisi dtse:

© Kahanev otsik 40 mm
Toote-nr 077655

@ Reflektordtiis 10 mm
Toote-nr 077556

@ Kahanev otsik 7 mm
Toote-nr 002886

Kaitsereflektoriga kahanev otsik
Toote-nr 077358

CE vastavusdeklaratsioon

Toode vastab masinate direktiivile 2006/42/EU, EMC direktiivile 2004/108/EU ja RoHS direktiivile 2002/95/EU.

Talitlusgarantii

STEINELi toode on valmistatud suurima hoolikusega, on talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel kontrollitud
ning l1abinud seejarel pistelise kontrolli. STEINEL annab laitmatute omaduste ja talitiuse kohta garantii. Garantiitdhtaeg on
36 kuud voi vastavalt 500 t66tundi ja algab tarbijale miimise kuupédevast. Me korvaldame materjali- voi valmistamisvi-
gadest tulenevad puudused; garantiiteenust osutatakse meie valikul parandamise voi puudulike detailide valjavahetamise
teel. Garantiiteenust ei osutata kuluosade kahjustumise ja kahjude ning puuduste korral, mis on tekkinud asjatundmatust
kasitsemisest voi hooldamisest, samuti kukkumisest tingitud purustustele. Edasiulatuvad jargkahjud vooraste esemete
suhtes on vélistatud. Garantiinbue rahuldatakse ainult siis, kui lahtivotmata seade saadetakse koos

kassat3eki véi arvega (ostukuupaev ja mutija tempel) korralikult pakituna vastavasse teeninduspunkti | I NNEEEEEEN
voi tagastatakse esimese 6 kuu jooksul mudjale. Remonditeenindus: Parast garantiiaja méddumist voi 26 kuuks
garantindudeta puuduste korral teostab remonti meie tehaseteenindus. Palun saatke toode korralikult

pakituna léhimasse teeninduspunkti.
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Originali naudojimo instrukcija

Dékojame,

kad pasirinkote STEINEL karsto oro pu-
tiklj. Naudodamiesi Siuo prietaisu sau-
giai ir patikimai atliksite jvairius darbus,
pvz., aptrauksite, lituodami atjungsite,

A Saugos nurodymai

sulituosite. Visi STEINEL prietaisai pa-
gaminti laikantis auk$¢iausiy standarty
ir atlikta griezta jy kokybeés patikra.

Jeigu prietaisa naudosite tinkamai (lai-
kydamiesi Siy saugos nurodymy), juo
galésite dirbti ilgai ir liksite patenkinti.

Prie$ naudodamiesi prietaisu,
perskaitykite ir atkreipkite démesj

i Siuos nurodymus. Nesilaikant nau-
dojimosi instrukcijos, prietaisas gali
sukelti pavojy.

Naudodami elektros prietaisus apsau-
gai nuo elektros smagio ir siekdami is-
vengti suzeidimy ir gaisro laikykites Siy
pagrindiniy saugos nurodymy. Jeigu su
prietaisu elgiamasi neatsargiai, gali kilti
gaisras arba susizaloti Zmones.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepaZeistas (laidas,
korpusas ir pan.) ir esant pazeidimams
prietaiso nenaudokite.

Nepalikite prietaiso be priezitros.
Vaikus reikia prizitreti, kad jie nezaisty
prietaisu.

Pirmasis paleidimas

Pirma karta naudojant prietaisa gali
pasirodyti dumy.

Atsizvelkite j aplinkos
salygas.

Nepalikite elektros prietaisy lietuje.
Nenaudokite sudrekusiy elektros prie-
taisy ir nedirbkite su jais drégnoje arba
Slapioje aplinkoje. Atsargiai elkités su
prietaisu Salia degiy medziagy. Nelai-
kykite prietaiso ilgesnj laika nukreipto

j ta pacig vietg. Nenaudokite poten-
cialiai sprogioje aplinkoje. Siluma gali
prasiskverbti iki degiy medziagy, net
jei jos pasléptos.

Naudojimas pagal paskirtj

Saugokités elektros
smugio.

Venkite susilietimo su jzemintomis
dalimis, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis, Saldytuvais. Nepalikite vei-
kiancio prietaiso be priezitros.

Laikykite savo darbo A
jrankius saugiai.

Prie§ supakuodami panaudota prietai-
sg padékite jj ant stovo ir leiskite jam
atvésti.

Nenaudojamus darbo jrankius laikykite
sausoje, uzdaroje patalpoje, nepriei-
namoje vaikams vietoje. Sis prietaisas
neskirtas naudoti riboty fiziniy, jutiminiy
arba psichiniy gebéjimy arba nepatyru-
siems ir (arba) turintiems per mazai ziniy
zmonéms (jskaitant vaikus), nebent juos

arba jie juos iSmoké naudotis prietaisu.

NevirSykite darbo
jrankiy apkrovos.

Dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSy-
site nurodyto galingumo. Pasinaudoje
prietaisu ilgesnj laika esant auksciau-
siai temperatUrai, prie§ jj i§jungdami
temperattrg sumazinkite. Taip prail-
ginsite kaitinimo elemento tarnavimo
trukme. Neneskite prietaiso uz laido
ir netraukite uz jo, norédami iStraukti
kiStuka iS lizdo. Saugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

A

A

Saugokités nuodingy dujy ir A
uzsidegimo pavojaus.

Apdirbant sintetines medziagas, lakus
ir panasias medziagas, gali iSsiskirti
nuodingos dujos.

Saugokités gaisro ir uzsidegimo pa-
vojaus.

Dél savo saugumo naudokite tik tuos
reikmenis ir papildomus prietaisus,
kurie nurodyti naudojimo instrukcijoje
arba kuriuos rekomenduoja ir nurodo
prietaiso gamintojas. Naudodamiesi
kitais nei naudojimo instrukcijoje arba
kataloge rekomenduojamais darbo
jrankiais arba reikmenimis, galite susi-

Zeisti patys.

Sis elektros prietaisas atitinka speci-
alius saugumo reikalavimus. Remon-
tuoti leidziama tik elektros specialistui,
priesingu atveju gali jvykti nelaimingas
atsitikimas. Siekiant iSvengti pavojaus,
pazeista prietaiso tinklo kabelj turi
keisti gamintojas, gamintojo klienty
aptarnavimo tarnyba arba atitinkamos
kvalifikacijos asmuo.

Remontuoti leidziama tik
elektros specialistui.

Rupestingai saugokite Siuos sau-
gos nurodymus $alia prietaiso.

Elektros prietaisas STEINEL ,HL Stick” skirtas formuoti plastika, kaitinti susitraukiancigsias Zarneles. Jis taip pat tinka lituoti,
atjungti lituojant ir atklijuoti. Prietaisas neskirtas naudoti kaip karstu oru veikiantis kietojo kuro uzdegiklis, plauky dZiovintuvas;

jo negalima naudoti automobiliuose.
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Techniniai duomenys

Jtampa 230-240V, 50 Hz
Galia 350 W
Temperattra *1 400 °C be antgalio

500 °C su smailéjanciu 7 mm antgaliu (komplekte)

Oro kiekis maks. 100 I/min.
Tinklo laidas HO5
Apsaugos klase Il

Skleidziamo garso slegio lygis = 70 dB(A)
Bendra vibracijy reikSmé =25m/s? | K=0,08 m/s?
Svoris 0,7 kg
*1 Temperattros kreivé
Atstumas iki oro iSpatimo vamz- 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
dzio
Temperatura be antgalio 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatura su antgaliu 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Prietaiso elementai
Auksciausios kokybes plieno oro Asa pakabinti Pastatomoji plokstuma

iSputimo vamzdis
P Guminis kabelis

Oro jeinamoji anga sulaiko

svetimkUnius

Slankiosios sklendés }J. / 1SJ.

LED diodas darbo zonai ap$viesti

Jusy saugumui

e Esant perkrovai termosaugiklis iSjungia kaitinimo funkcija.
* Reflektorinio antgalio uzdéjimas @ @

Prietaiso aprasymas - Naudojimas

Veikimas
Prietaisas jjungiamas ir iSjungiamas slankigja sklende

. Atstumas iki apdorojamo objekto priklauso nuo medziagos ir ap-

dirbimo btdo. Pirmiausia visuomet iSbandykite, kokia temperatira reikalinga. Su uzmaunamais antgaliais (Zr. puslapyje apie

prietaiso reikmenis), karsta ora galima tiksliai nukreipti j tam tikra taska arba pavirsiy.

Bukite atsargus keisdami karStus antgalius! Naudodami karsto oro putiklj stacionariai, atkreipkite démesj | tai, kad prietai-

sas stovety saugiai, neslysty ir pagrindas po juo bity $varus.
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Galimybé pakabinti
Prietaisa galima pakabinti ant jrengtos gsos.
Démesio! Maks. traukos jéga = 150 N

LED diodas

liungus prietaisg Svie¢ia LED
taisas jjungtas”.

diodas. Be darbo zonos apsvietimo, diodas yra ir kontroliné lemputé, nurodanti, kad ,prie-

Pritaikymo sritys

Originala lietoSanas pamaciba

Paldies Jums,

ka esat izvelgjusies iegadaties STEINEL
celtniecibas fenu. Ar o ierici drosi un
uzticami varésiet veikt visdazadakos dar-

nu, atlodeSanu u.c. Visas STEINEL ieri-
ces izgatavotas saskana ar visaugstaka-
jiem standartiem un izturgjusas visstin-
grakas kvalitates parbaudes.

Ja pareizi listosiet ierici (ieverojiet turp-
mak sniegtas drosibas norades),
ta kalpos Jums ilgi un uzticami.

bus, ka pieméram, kausésanu, lodesa-

A Drosibas norades

Karsto oro putiklis idealiai tinka apdoroti mazas dalis ir susitraukianciasias Zarneles.
Modeliuotojai ir elektronikos specialistai tai ypac vertina.

Tai tik kelios pritaikymo galimybes:

V/ W/ Sutraukimas
) ¢ Kabeliy ir laidy jungiamujy
( daliy aptraukimas
( * Nuo Silumos susitraukian-
A

¢y gaminiy aptraukimas

Litavimas / atjungimas lituojant

* SMD daliy litavimas
e Elektroniniy SMD mazgy remontas
ir apdorojimas

S unwe | Formos pakeitimas Dziovinimas
e Plastikiniy daliy apdorojimas, ® Spalvos
pvz., gaminant modelius ® Plastikai

Priedai

1§ pardavéjo galite jsigyti Siuos priedus

@ Reflektorinis antgalis 40 mm
Prekés kodas 077655

@ Reflektorinis antgalis 10 mm
Prekés kodas 077556

@ Smailéjantis antgalis 7 mm
Prekés kodas 002886

Smailéjantis antgalis su apsauginiu reflektoriumi
Prekes kodas 077358

EB Atitikties deklaracija

Gaminys atitinka masiny direktyva 2006/42/EB, elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/EB ir direktyva dél pavo-
jingy medziagy panaudojimo apribojimo (RoHS) 2002/95/EB.

Funkciné garantija

Sis STEINEL produktas pagamintas itin kruop$ciai, pagal galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir saugumas bei pa-
pildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra. STEINEL suteikia prietaisui garantija. Garantinis laikotarpis yra 36 ménesiai arba
500 darbo valandy ir prasideda nuo pardavimo vartotojui dienos. Mes pasalinsime defektus, susijusius su medziagy arba
gamybos broku, garantiniu laikotarpiu, mtsy nuozilra, prietaisas nemokamai remontuojamas arba kei¢iamos sugedusios jo
dalys. Garantines paslaugos neteikiamos nusidévinciy daliy gedimams remontuoti, gedimams ir defektams, atsiradusiems dél
netinkamo prietaiso naudojimo arba techninio aptarnavimo, taip pat prietaisui sullizus jam nukritus. Kitiems daiktams padaryta
zala neatlyginama. Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas kartu su kasos ¢ekiu arba

sgskaita (pirkimo data ir pardavéjo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas j atitinkama techninés
priezilros tarnybos vietg arba per pirmuosius 6 menesius pateikiamas pardavéjui. Remonto servisas: 26 ménesi
pasibaigus garantiniam laikotarpiui arba gedimus, kuriems garantija netaikoma, remontuoja musy gamy- Sy
klos servisas. PraSome gerai supakuotg produktg siysti j serviso skyriy.
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Pirms ierices lietoSanas rupigi izla-
siet un ievérojiet Sos noradijumus.
Neievérojot lietoSanas pamacibas
prasibas, ierice var apdraudét Jisu
drosibu.

Lai darba ar elektroiericém pasargatu
sevi no elektriskas stravas trieciena,
traumam un ugunsgréka izcelSanas
draudiem, jaievéro $adas droSibas pra-
sibas. Ja ar ierici stradasiet pavirsi, var
izcelties ugunsgréks vai tikt savainoti
cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierica
nav bojata (baro$anas vads, korpuss
u.c.), un, ja bojajumi tiek konstatéti,
nelietojiet ierici.

Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.

Neatstajiet bez uzraudzibas bérnus, lai
nodroSinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

Pirmreizéja lietoSana

Pirmo reizi lietojot ierici, var rasties
neliels daudzums dumu.

Nemiet véra apkartéjas vides

ietekmi.

Nepaklaujiet elektroierices lietus ietek-
mei. Nelietojiet mitras elektroierices,
ka art nelietojiet tas mitros vai slapjos
apstaklos. Uzmanieties, lietojot ierices
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Uz ilgaku laiku nevirzit ierici viena

un taja pasa virziena. Nelietot ierici
spradzienbistama vide. Siltums var
tikt novadits uz viegli uzliesmojosiem
materialiem.

Pareiza lietoSana

Sargieties no elektriskas A
stravas trieciena.

|zvairieties no saskares ar sazemétam
detalam, pieméram, cauruleém, apsildes
kermeniem, pavardiem, ledusskapjiem
un saldétavam. Neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta darbojas.

Uzglabajiet ierici tam A
paredzéta un drosa vieta.

Péc lietoSanas novietojiet ierici uz sta-
fiva un laujiet tai atdzist, pirms to atkal
iepakojat.

lerices, kuras Sobrid nelietojat, jauzglaba
sausa, slégta telpa. kurai nevar piek|tt
bérni. So ierici nedrikst izmantot perso-
nas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres
vai garigajam spéjam, ka ari bérni. Tapat
ierici nedrikst lietot arf nepieredzejusas
personas, iznemot gadijumus, kad
darbs tiek veikts drosibas specialista
uzraudziba un tas ir sanémusas rupigu
instruktazu pareizam darbam ar ierici.

Neparslogojiet savas ierices. A

Drosak un labak stradat ar ierici ir
noraditajas jaudas robezas. Pec ilga-
kas ierices lietoSanas visaugstakaja
temperatUra, tiesi pirms ierices izsleg-
Sanas, temperatUra ir jasamazina. Tas
pagarina sildelementa kalpo$anas laiku.
Neparnésajiet darbariku aiz vada un
nelietojiet to, lai izvilktu kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Sargajiet vadu no
karstuma, ellas un asam malam.

Uzmanieties no indigam

gazém un iespéjamas A
uzliesmosanas.

Apstradajot plastmasu, lakas un
lldzigus materialus, var rasties indigas
gazes.

leverojiet ugunsdroSibas prasibas.
Jusu droSibai izmantojiet tikai detalas
un paligierices, kuras minétas lietosa-
nas pamaciba vai kuras iesaka ierices
razotgjs. LietoSanas pamaciba vai ka-
taloga neminétu instrumentu lietoSana
var apdraudét lietotaja droSibu.

lerices remontu drikst veikt A
tikai pieredzejis elektrikis.

Sis elektroinstruments atbilst vieno-
tajam droSibas normam un noteiku-
miem. Remonta darbus drikst veikt
tikai profesionals elektrikis, pertéja
gadijuma tas var radit draudus lieto-
taja droSibai. Ja tiek bojats $is ierices
elektropiesleguma vads, to nomaina
ierices razotajs, ta parstavis vai klientu
apkalposanas dienests, vaj ari cita
tikpat kvalificeta persona. Sadi 'Jus

izvairisieties no iesp&jamiem draudiem
Jusu dro$ibai un veselibai.

Rupigi uzglabajiet So ierices
lietoSanas pamacibu.

Elektroierice STEINEL HL Stick ir paredzéta plastmasas parveidoSanai, gumijas caurulu sildiSanai. Ta piemérota ari lodésanai
un atlodé$anai, imésanas savienojumu atvérsanai. lerice nav izmantojama ka karsta gaisa cietvielu aizdedzinatajs, matu fens

vai transporta fidzeklu fens.
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Tehniskie dati

Spriegums 230-240 V, 50 Hz
Jauda 350 W
Temperattras *1 400 °C bez sprauslas
500 °C ar 7 mm mazinataja sprauslu (ieklauta piegades komplektacija)
Gaisa daudzums maks. 100 I/min.
BaroSanas vads HO5
Aizsargklase 11
Troksna emisijas pika lielums = 70 dB(A)
Kopéjais vibracijas lielums =25m/s? | K=0,08m/s?’< 2,5m/s? | K=0,08m/s?
Svars 0,7 kg

*1 Temperatdras izmainas

Attalums [idz izpUSanas caurulei 20 mm 30 mm 40 mm 50 mm 100 mm 150 mm 200 mm
Temperatlra bez sprauslas 360 °C 320 °C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75 °C
Temperatdra ar sprauslu 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75 °C

lerices elementi

Terauda izpUtéja caurule Cilpas uzkarsanai Stawvirsma
Gaisa varsts pasarga no Gumijas kabelis
sveskermeniem .
Diozu spuldzes darba zonas
Bidamais sledzis IESL./IZSL. apgaismojumam
Jisu drosibai
e Termodrosibas ierice parslodzes gadijuma izslédz apsildi.
* Reflektora sprauslu uzstadiSana 8@ @
lerices apraksts - LietoSana
LietoSana
lerice tiek ieslégta un izslegta ar bidamo sledzi . Attalums lidz apstradajamam objektam tiek noteikts atkariba no materiala

un paredzéta apstrades veida. Vienmér parbaudiet temperaturu. Ar uzliekamajam sprauslam (skafit komplektacijas lappusi)
karsto gaisu iesp&jams vadit precizi punkta vai virssmas veida.

Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja celtniecibas fénu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet to uz stabilas,
neslidosas un tiras virsmas.
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Uzkarsanas iespéja
Pateicoties iestradatajam cilpam, ierici iespejams pakart.
Uzmanibu: maks. vilces speks = 150 N

LED diozu lampas

Diozu lampas darbojas, kad ierice ir ieslégta. Papildus darba zonas apgaismosanai tas darbojas ari ka kontrollampas
"lerice ieslegta”.

LietoSana

Celtniecibas fens ir ideali piemeérots nelielu detalu un gumijas caurulu apstradei.
Jo Tpasi $adu ierici noverté konstruktori un elektronikas specialisti.

Seit tikai dazas no pielietojuma iespéjam:
V/ ; Lodésana / Atlodésana
® SMD detalu lodesana
1 * Remonts un pécapstrade elekrtonis-
kajas SMD detalu grupas

Kausésana

® Kabelu un vadu pieslegu-
ma elementu kausesana

e Siltuma kistos$u produktu
kausesana

J
o

Zavét
® krasas
 sintétiskas vielas

Mainit formu..

* Plastmasas detalu apstrade,
piem., modelbtve

Piederumi

Sis sprauslas JUs varat iegadaties pie Jusu pardo$anas specialista

© Reflektorsprausla 40 mm
Artikula nr. 077655

@ Reflektorsprausla 10 mm
Artikula nr. 077556

@ Redukcijas sprausla 7 mm
Artikula nr. 002886

Redukcijas sprausla ar aizsargreflektoru
Artikula nr. 077358

CE atbilstibas deklaracija

Sis produkts atbilst Maginu direktivas 2006/42/EK, EMV direktivas 2004/108/EK un Izejmaterialu direkfivas 2002/95/EK prasi-
bam.

Funkcijas garantija

ST STEINEL prece ir razota ar vislielako ripibu, tas funkcija un drosiba parbaudita saskana ar spéka esoajiem prieksrakstiem
un nosleguma ta paklauta izlases veida parbaudem. STEINEL sniedz garantiju pareizi un instrukcijai atbilstosi lietotai iericei.
Garantijas laiks ir 36 ménesi vai 500 darba stundas un ta stajas spéka ierices iegades bridl. Més novérSam nepilnibas, kuras
radusas saisfiba ar materiala vai razoSanas klidam. Garantija nozime bojato detalu remontu vai nomainu péc musu izveles.
Garantija neattiecas uz sametinato dalu bojajumiem, tadiem bojajumiem, kas radusies nelietpratigas lietoSanas vai apkopes
rezultata, ka arm bojajumiem, kas radusies, iericei nokritot un salustot. Ir izslegta garantijas atlidZiba talakejosiem bojajumiem,
kas radti citiem priekSmetiem. Garantija ir speka tikai tad, ja attiecigaja servisa centra vai pirmo

6 ménesu laika tirgotajam tiek atgriezta neizjaukta, atbilstosi iepakota iefice kopa ar &eku vai rékinu par
tas iegadi (pirkuma datums un tirgotaja Zimogs). Remonta serviss: péc garantijas laika beigam vai ga- 26 menes
dijumos, kad garantija nav speka, nepiecieSamo remontu veic tehniskais servisa centrs. Ludzu, nosutit

produktu, labi iepakotu, tuvakajai servisa nodalai.
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MepeBoa OpUrMHaNbHOrO PYKOBOACTBA MO SKCMUIyaTaumm

TexHNYecKne gaHHble

Bnaropapum Bac 3a noKynky
TepmoBo3ayxoayski Mapku STEINEL. C no-
MOLLbIO AAHHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHO
ObICTPOE 1 KaYeCTBEHHOE BbINONHEHVIE
pa3NnYHbIX BIAOB PaboT, HanpumMep, nai-

A YKa3aHuA no TexHuKe

Ka, pacnalika, Tepmoycaaka 1 T.n. Bce nH-
cTpymeHTbl Mapkun STEINEL n3roToBneHs

COracHo BbICLUVM MaclTabam v noasep-
rHYTbl CTPOTOMY KOHTPOIO KadecTsa.

6e3o0mnacHoCTN

[Ny MCNONB30BaHUM NO Ha3HAYEHMIO
(cM. credytolmMe YKazaHmA No TexHKe
6€30MacHOCTH) Bbl CMOXETE OYEHb A0MTO
C YCMexoM Mob30BaTbCA MHCTPYMEHTOM.

Mepep HauyanoMm sKcnyaTaLMn NHCTPY-
MeHTa peKoMeHAyeTCA 03HaKoMUTbCA
C AAHHBIMMN YKa3aHUAMY 1 cobnioaaTtb
nx Bo BpeMs pa6oTbl. Mpu Heco6nioae-
HUN UHCTPYKLMW MO SKCRyaTaLmn Ha-
CTOALYMI MHCTPYMEHT MOXET CTaTb
0Yarom onacHoCTu.

IpW 3KCMNyaTaLmmn SNEKTPUUECKMX UH-
CTPYMEHTOB, A/1A NpeAoTBpaleHns yaapa
SMIEKTPUUECKVM TOKOM, TENIECHBIX MOBPEX-
NIEHWII 1 OXOTOB, CNeflyeT cobnioaath cre-
ZytolLivie OCHOBHBIE YKa3aHA Mo TeXHMKe
6e30macHoCTN. HesHUMaTeNbHOE obpalie-
HIE C MHCTPYMEHTOM MOXKET MPUBECTY K
BO3HMKHOBEHMIO CAly4aliHOrO NoMapa wnw
TPaBMaM.

TMpoBepTL NPUBOP Nepep MyCcKoM B 3KC-
rAyaTaumio Ha Hanmuvie BO3MOXHBIX Mo-
BpexaeHnin (kabenb ceTeBoro noakove-
HUS, KOPMYC 1 NP.) U NPW HAaMYuK No-
BpeXAeHin He MCMoMb30BaTh ero.

He octasnats npuGop 6e3 nprcMorpa.

CneauTh 3a fieTbMu, UTObbI 06ecneyuTb,
UTO OHW He UrPatoT C NPUBOPOM.

MepBbIii NycK B 3KcnayaTaunn

TPy NEPBOM MCMONB30OBAHMM UHCTPY-
MeHTa BO3MOXHO HE3HaUMTENbHOE
06pa3oBaHme AbiMa.

YuutbiBaiite ycnosusa &
OKpy>KaloLei cpefibl.

3anpetlaeTca sKCrTyaTaLma neKkTprde-
CKOTO MHCTPYMeHTa nog foxaem. He pas-
pelaeTca aKCrTyaTaLma MHCTPYMEHTa BO
BI@XHbIX 30HaX 1AW B MOMELLIEHNAX C Bbl-
COKOW BNaHOCTbI0. TpebyeTca ocobas
OCTOPOXHOCTb MPU 3KCMTyaTaLun UHCTPY-
MeHTa BOMM3M ropioymnx MaTeprasnos.
3anpetjaeTca HanpaBnATb MHCTPYMEHT
ANUTENBHOE BPEMA Ha OAHO 1 TO Xe Me-
CTO. 3anpeLlaeTca 3KCMnyaTaLlma BO B3pbl-
BOOMACHbIX 30HaX. Ternso MoXeT NPOHK-
KaTb K CKPbITbIM FOPIOYMM MaTepyanam.

I'IpmmeHeHme Nno Ha3HayeHuio

Co6niogaiiTe mepbl No 3awuTe oT A
yAapa 3N1eKTPMUYeCcKUM TOKOM.

1136eraiiTe NPUKOCHOBEHNA yyacTKamm Tena
3a3eMneHHbIX MPEeMETOB, HaNpUMep, Tpy-
60MPOBOAOB, OTOMUTENBHBIX PAANATOPOB,
KYXOHHBIX M/IUT, XONOAMIIBHMKOB. 3anpeLia-

€TCA 0CTaBNATL 63 BHUMaHMA paboTatoLmin
INEKTPOUHCTPYMEHT.

XpaHuTe UHCTPYMEHT A
B 6e30MacHOM mecTe.

[0 3aBepLeHnr PaboTsl UHCTPYMEHT Ciie-
IYET KNaCTb, 4718 OXNaKAEHWS, Ha CTOVKY 11
NWb NOCe OXNAXAeHUA yorpaTh Ha Xpa-
HeHue.

3ﬂeKTpW—IeCKMG MHCTPYMEHTbI CNefyeT Xpa-
HNTb B CYXOM, 3aKPbITOM 1N HELOCTYMHOM
LA AeTel mecte. 10T VHCTPYMEHT He
npeAHasHa4vyeH ana ncnonb3oBaHnA nnta-
MU (AeTbMM 1 BEpOCﬂb\MM) C OrpaHnyeHHbl-
MW BO3MOXHOCTAMM - d)VBVILIeCKVIMVI, CeH-
COPHbBIMW U YMCTBEHHbBIMY - @ PaBHO Kak
1 AMLAMI C HeOCTATOYHOW NMOATOTOBKOM/
OMbITOM; UX pa60Ta C HCTPYMEHTOM A0My-
CTMma TOJTbKO B MPUCYTCTBW NNLa, HECY-
LLIEro OTBETCTBEHHOCTb 3a X Be3onac-
HOCTb, NI e, CTIN OHW Obln NpOoVH-
CTPYKTUPOBaHbI UM O NONb30BaHUN NH-

CTPYMEHTOM.

SneKTpUUECKe MHCTPYMEHTbI CRedyeT SKC-
nnyaTMpoBaTh B peKOMEHJyeMOM Avanaso-
He MOLLHOCTW. [Tocne ANnTeNbHON 3KCrTya-
TaLMW NPU MaKCManbHo Temnepatype,
nepes BblKNoUeHNeM HCTPYMEHTa, Temne-
patypy cnefyet nepeKiounTb B HaYasbHbIM
TemnepaTypHbI AManasoH. 310 cnocob-
CTBYeT NPOANEHNI0 CPOKa CNy»KObl Harpesa-
TeNbHOrO 3n1eMeHTa. He nepeHocuTe nH-
CTPYMEHT, Aep»a ero 3a SNeKTPOLHYP; He
BbITaCKMBaliTe BIUNKY 13 PO3ETKY, lepran 3a
3NeKTPOLHYP. MpeaoxpaHaAnTe 3neKTpo-
LHYP OT HarpeBaHwiA, NoONafaH1A Macna n
OCTPbIX KPOMOK.

3anpeu.|aeTcn nepeHarpyska
SNEeKTPNYEeCKUX NHCTPYMEHTOB.

Cobniogaite mepbl No
npepoTBpaLieHuio Bbigene-
HUA AROBUTbIX ra30B 1 UX
BOCMIaMeHeHMA.

Mpn 06paboTke NNacTMace, Nakos 1 No-
NIOGHbBIX MaTEPMANOB MOTYT BbIAEATHCA
ANOBUTHIE rasbl.

Cobniogaiite Mepbl MO NPeAoTBPALLEHNIO
noXapa 1 BOCTIaMeHeHUA.

[ins obecnedeHmns NyHom 6e30nacHoOCT
MCNONb3YITE UCKIOUUTENBHO NpUHAA-
NIEKHOCTV U BCMIOMOTaTesIbHble YCTPOM-
CTBa, yKa3aHHble B UHCTPYKLMM MO KC-
rnnyaTaunm U peKoMeHzIyemble U3roto-
BUTENEM AaHHOrO MHCTPyMeHTa. Micnonb-
30BaHMe HeyKazaHHbIX B UHCTRYKLMM MO
SKCMNyaTaUMm Un Katasnore MHCTPYMEeH-
TOB VNN NPUHAANEXXHOCTEN MOXET NMprBe-
CTU K TENIECHBIM MOBPEXIEHUAM.

PeMOHTHbIe paboTbl AOMKHbI
BbIMONHATLCA UCKNIOUUTENBHO A
cneyManncTaMmm-3neKTpuKkamm.
JlaHHbBIN MHCTPYMEHT OTBeYaeT BCem Aell-
CTBYyIOWMM TPebOoBaHMAM No 6e30MacHo-
CTvi 3KCNNyaTaumn. Bo n3bexxaHne He-
CYACTHBIX Cly4aeB PEMOHTHbIE PaboTbI
cneayeT NPOBOAWTL UCKIIOUMTENbHO Cre-
LManvcTammn-aneKkTprKami. 3amMeHa no-
BPEXAEHHOIO NEKTPOLLHYPA - C LIENbIo
NpeAoTBpaLLeHNA BO3MOXHOW OMAcHOCTY
- OMxHa ObITb NOpyYeHa Npov3soanTe-
7o, €ro OTAeny CepBMCHOrO 0BCNyXVBa-
HUA NN MHBIM KBAMOULIMPOBAHHbIM Cre-
LmanmcTam.

XpaHuTe NHCTPYKLMIO MO TeXHUKe
6e3onacHocTn Npubopa B HaaeXKHOM
mecTe.

SnekTponHcTpymeHT STEINEL HL Stick npegHasHaueH ana GOpPMOBKIM 1 CBAPKM NAacTMace, Harpesa TepMOYCafoUHbIX TPYOOK. OH Tak-
e MOAXOAWT ANA NarKK ¥ Pacnaiiku, PacCoeanHEHNA MeCT CKNeki. VIHCTPYMEHT He NpeaHa3HaueH fA1a TOro, YUTobbl MCMosb30BaTbCA
B KaueCTBe BO3AYLIHOW 3aXMrajku 14 TBepaoro Tonvea, peHa Ana BOAOC Ui B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX.
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HanpsxeHvie
MouwHocTb
Temnepatypbl *!

[ToTok BO3Ayxa
CeTeBol Nposoa
Knacc 3awmel

YpoBeHb M31y4aemMoro 3ByKOBOro aBneHna

Obuiee 3HayeHve konebaHmnm

230-240 B, 50 'y,

350 Bt

400 °C 6e3 Hacapkuv
500 °C ¢ pefyKLUMOHHOW Hacaakow 7 MM (B obbeme MocTaBKwM)
Makc. 100 n/MUH.

HO5
Il

= 70 nb(A)
=25m/c | K=0,08wm/c

Bec 0,7 Kr
*1 IMnHamMnKa Temnepartypbl
PaccTosiHmne oT BbIxOAHOIO Conna 20 Mm 30 Mm 40 MM 50 MM 100 Mm 150 Mm 200 mm
Temnepatypa 6e3 conna 360 °C 320°C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
Temnepatypa C connom 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C
CocTaBHble YacTn
CranbHoe BbixofHoe conio et ansa NoABeLInBaHUA Onopa

Bo3ayxo3abopHoe oTBepCTYie He
A0nycKaeT NonafaHua NOCTOPOHHNX
Ten BHyTpb Nprbopa

Mon3yHKOBbIN Nepekioyatens Ans
pexmnmoB BKJ1. / BbIKJT.

[na Bawein 6esonacHOCTN

Pe3nHoBbIN Kabenb

CBETOAVOAHDBIN CBETUNBHIIK AN1A

ocgelleHs paboyein 30Hbl

-B Cnyvae neperpys3kn TennoBoe pee 3alliTbl OTKIOYaEeT Harpes.

- YCTaHOBKa pedeKTopHOM Hacaakm

OnucaHne MHCTpYMeHTa - lMycKk B aKcnnyaTauuio

JKcnnyatauna

ﬂp\/l60p BK/IOYAETCA M BbIK/IOYAETCA MOM3YHKOBbLIM NepeknioyaTenem
CTPYMEHTOM 3aBUCUT OT BWAa MaTepkhana v BMaa O6pa6OTKVI, MNepen Havanom pa6OTb\ pekoMeHOyeTca NPon3BeCTM TeCT B OTHOWEHUN
TeMneparypbl. C nomoLLblo Hacafok (Cm. nepeyeHb NPUHaANEeXHOCTEN Ha 00N0OXKKe) MOXHO perynnposatb noAavy Bo3ayxa: TOHeYHyto

MM NO BCEN MOBEPXHOCTU.

MoMHUTe Npy cMeHe HacafioK - oHM ropaume! [py paboTe ¢ TePMOBO3AYXOAYBKOW B CTALMOHAPHOM MONOXKEHUM, YOeanTeCh B TOM,

YTO OHa HaxoauTCA B yCTODILW\BOM MONOXKEHMN W Ha YUCTOM NOBEPXHOCTU.
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. PacctoaHve mexay O6pa6aTblBaeMb\M npegmMeTom 1 H-
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Bo3moXKHOCTb noaBelwnBaHuA

Bnarogaps BCTpoeHHo netne

CBeToANOAHDbIN CBETUIBHUK

CBeToAMOaHbIN CBETUbHUK
B KauecTBe KOHTPOMbHOM namnsl "Mprbop Bk

BHUMaHve: Makc. cuna 1arm = 150 H

O6nactn npumeHeHuA

NprGop MOXHO NOABECUTD.

paboTaeT npw BKOYEHHOM Nprbope. Hapsay ¢ ocselieHrem paboyei 30HbI OH CIYKUT TakKe

OpurnHanHa MHCTPYKLuA 3a ynotpeba

Bnarogapum mHoro,

ye B3exTe pelleHue fja 3aKynuTe NucTo-

net 3a ropely Bb3ayx Ha STEINEL. C To3um

ypen HafexaHo 1 CUrypHo morar aa 6b-
[T M3BbPLUBAHM Pa3NMYHK PaboTy, KaTo

A YKa3saHuA 3a CUTYPHOCT

Hanp. CBMBaHe, CrosABaHe, pasaenaHe
Ha CMNOWKM 1 T.H. Bcnukn ypeaw Ha
STEINEL ca npowvizsefieHv cnopes Han-
BMCOKMUTE M3UCKBAHWA 1 Ca NMPeMUHaniu
CTPOr KayeCTBEH KOHTPOSI.

AKO 13non3BaTte ypeaa npasunHo (Mons

Cna3BaliiTe CrieHWTe YKasaHwA 3a curyp-
HOCT), MOXeTe Aa paboTuTe C HEro MHOMO
IBIMO U BUHAMM CbC 3a[0BONCTBO.

TepMOBO3D.yXO,D.yBKa naeanbHO NOAXOANT ANA O6pa6OTKM MENKNX KOHCTPYKTUBHbBIX S1EMEHTOB 1 TEPMOYCaJOYHbIX pr6OK.

3T0 0COBEHHO OLEHAT KOHCTPYKTOPa MOAENEN ¥ SNeKTPOHLLMKMA.

BoT nuwb Heckonbko NPUMepPOB MPUMEHEHWA:

7.

J
o ! + Tepmoycajika coefnHuTeb-
HbIX 311EMEHTOB Kabenew v
A
S

lTopavan 3anpeccoBKa

( npoBOAOB
L\

« Tepmoycazka Tepmoycaxm-
BaAIOWVIXCA U3AUM
g | DopmoBaHue
+ O6paboTka NNaCcTUKOBbIX AeTanew,
Hanpumep, B MOAENECTPOEHUN

Komnnekrylowme

Maiika / pacnaiika

« [Manka SMD-3nemeHTOB
+ PeMOHTHble paboTbl 1 opaboTka
3NeKTPOHHbIX SMD-3nemeHTOB

CywkKa

« Kpacku
+ MAACTVIKM

Hacapaku, umetoumnecs 8 rnpofaxe B KayecTse FIDI/\Ha,Elﬂe}KHOCTE‘I;I

PeayKUMOHHaA HacazKa 7 MM
EAN 002886

PeayKLVOHHaA HacaaKa C 3alMTHbIM OTpaxaTtenem
EAN 077358

Ceptudukar coorBetctBua EC

© PednekTopHasn Hacaaka 40 My
EAN 077655

@ PednektopHas Hacagka 10 Mm
EAN 077556

STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CTaHAaPTaM, U3N0XKeHHbIM B cneaytolmnx avpektneax EC: gnpektrea 2006/42/EG No mMalumHam, AMPeKTBa
2004/108/EG OTHOCUTENBHO 3M1EKTPOMAarHUTHOM COBMECTUMOCTI 1 AvipekTrea 2002/95/EG 0 npumMeHeHun MaTepranos AnA NpOV3BOA-
CTBA 3NEKTPUYECKHX 1 SNEKTPOHHbIX U3AENNIA, He COAEPKALLUMX BPEAHbIX BELLECTB.

FapaHTUiiHbIEe 06A3aTeNnbCTBA

[laHHoe v3nenvie npou3sozcTsa STEINEL 6bi10 ¢ 0CO6bIM BHUMAHMEM M3rOTOBAEHO W UCMbITAHO Ha PaboTOCMOCOBHOCTb W 6E30MaCHOCTb IKC-
MAyaTaLyi COOTBETCTBEHHO EVCTBYIOLLIMM UHCTPYKLIMAM, & MOTOM MOfBEPrHYTO BHIGOPOUHOMY KOHTPOMK KavecTsa. Ovpma STEINEL rapaHT-
PYET BbICOKOE KaUeCTBO 1 HaAieXHyI0 paboTy u3penuis. TapaHTUiHbIM CPOK 3KCMyaTaLvv COCTaBnAeT 36 MecALes 1 500 YacoB SKCrnyaTaLmm
CO [iHA Npofaxm v3aenvia. Grpma 0bA3yeTca YCTPaHUTb HEAOCTATKY, KOTOPbIE BO3HVKIW BUIEACTBYIE He[OOPOKaUeCTBEHHOCTV MaTepyiana 1nmn
B pe3ynbrate AePeKTOB KOHCTPYKLMW. [ledeKTbl yCTpaHAIOTCA MyTem PeMOoHTa M3aenia Ibo 3aMeHON HeMCMPaBHbIX AeTarei Mo yCMOTPEHMIO
drpMbL. [apaHTVIA He PaCNPOCTPAHAETCA Ha JePeKTHbIE M3HALLIMBAIOLIMECA YacTW, Ha MOBPEXAEHUA 1 AedeKTbl, BO3HMKLLME B pesysbTaTe He-
Haznexallel SKcrnyataLmy v yxofa, a Takke Ha NoBpeXaeHua, NociefoBaBLUVe B pe3ynbTate NafeHunA. D1pma He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
MOBPeXAEHA NPeAMETOB TPETbIX LY, BbI3BaHHbIX SKCMyaTaLme n3nenva. [apaHTua NpeaoCcTaBAETCA TONbKO B TOM CIyyae, eCiv ugenvie
B COOPaHHOM 1 YNakoBaHHOM Bitie 6bINIO OTMPaBAEHO Ha GYPMY BMECTE C MPUNOMKEHHDBIM KAaCCOBBIM YEKOM U KBI-

TaHLyiel (C AaToM NPOAayt 1 NeyaTbio TOProBoro NPeANPUATLA) MO 3APECY CEPBMCHOM MACTEPCKOM WK B TedeHe

6 MecALEeB CAAHO B MarasiH. PEMOHTHbIN cepsuC: 10 UCTeUeHMM rapaHTUIAHOTO CPOKa MV MNPV HanimMM HeMoNazaoK,
VICKIOYAIOLLWX rapaHTWIIO, HaLlle CePBMCHOE NPeanprATVEe NpeaiaraeT CBOM YCyrit. B Takvix cyyasx, NpocM OTnpas-
NATb M3AENVe B YNaKoBaHHOM BiAE B ONMKANILLYIO CEPBICHYIO MAaCTEPCKYIO.
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36 MmecaEE

MpoueteTe 1 cnasBaiiTe Te3n yKasa-
HWA, Npean Aa U3nosnseare ypeaa.
Mpu HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUATA
3a ynotpe6a, ypeabT Moxe Aa 6bae
M3TOYHMK Ha ONACHOCTU.

Mpw paboTa C enekTpUYecKN UHCTPYMEHTU
TpAbBa Aa ObaaT cnassaHy CnegHuTe oc-
HOBHW MEPKM 3a CUrypHOCT, C Lien 3alljmTa
OT TOKOB Y/iap, HapaHABAHWA ¥ NOXapW.
Mpw HeBHWMaTeNHa ynotpeba Ha ypesa,
MOe [1a Bb3HUKHE Moxap unu fa 6baat
HapaHeHw xopa.

Mpenv BbBEXaAHE B €KCMIOaTaLyA,
npoBsepeTe ypefa 3a eBeHTyasnHu WeTn
(TOKOB Kaben, Kopnyc 1 TH.) ¥ NpK yB-
pexpaHe He myckainTe ypeaa.

YpeawT fja He ce U3non3sa 6e3 Haazop.

[leuarta Tpabea aa 6baaT noa Haazop,
3a [la Ce rapaHTVpa, Ye HAMa fia Urpast
cypena.

MbpBOHayanHo BbBeXAaHe
B eKcnnoatauma

[Py MbPBOTO U3MON3BAHE Ha UHCTPYMEH-
Ta MOXe [1a M3f1e3e Manko nylek.

B3emeTe nog BHUMaHMe BAUSIHU-
ATa Ha OKOJIHaTa cpefa.

He v3naraiite enekTpyyeckin MHCTPYMEHTN
Ha Abx. He v3nonseaiite enekTpuyeckn-
Te VHCTPYMEHTM BbB BNAaXHO CbCTOAHME
1 BbB BAXHa AW MOKpa cpefa. BHu-
MaHVie Npu K3Mnon3BaHe Ha ypeanTe B
6n1130CT 4O ropALLM MaTepurani. He ro
HacouBaliTe MPOAB/IKUTENHO BPEME KbM
€[]HO 1 Cblo MACTO. He v3nonseaiite npu
HaNMYHOCT Ha eKCro3KBHa aTMochepa.
TonnuHata Moxe fia 6bae OTBeAeHa KbM
ropALYM MaTepUanit, KOUTO ca NOKPUTK.

MaseTe ce oT TOKOB yAaap.

M136srBaiiTe LOKOCBAHE Ha TANOTO CbC
3a3emMeHw Y4acTu, Hanpumep Tpbow, pa-
QVIaTOPU, FOTBAPCKM NEYKM, XNaAUNHNULK.
He ocTasanTe ypena 6e3 Haz3op, okaTo
pabotu.

CbxpaHaBaiiTe BawwnTe nHcTpy-
MEHTU Ha CUrypPHO MACTO.
Cnepn ynotpeba nonoxeTe ypena Bbpxy

ornopHata My Mol v ro ocTaseTe fia ce
oxnaav, Npean aa ro npubepete.

Hewi3nonssaHu MHCTPyMeHT Tpsbaa Aa
Ce CbXpaHABaT B CyXO, 3aK/IOUYEHO NomMe-
LeHme, KbAETO HAMA AOCTBN 3a Aelia. Toan
ypen He e npedHasHayeH 3a ynortpeba ot
X0opa (BKNIOUNTENHO AeLa) C orpaHnyeHm
GU3NYECKI, CEH30PHM IV YMCTBEHM
CNOCOBHOCTI VAW NIMNCA Ha ONUT W/
HEeAOCTaTbYHM NMO3HAHMA, OCBEH B CIlyuant-
Te, KOraTo Ca o HaA30pa Ha OTroBapPALLO
3a TAX NILE WK MOMyYaBaT MHCTPYKLMM OT
Hero 3a W3rorn3saHe Ha ypefa.

He npetoBapsaiite Bawure A
MNHCTPYMEHTH.

Bvie we pabotute no-gobpe 1 No-curypHo
B NOCOYEHMA AMana3oH Ha mowHocT. Crea
NPOAbIKMTENHA YroTpeba Ha ypeda npu
MaKCVManHa TemnepaTtypa, Npean 1sKmnioy-
BaHe Ha ypefia Temnepatyparta TpA6Ba fa
6b/e NoHVxeHa. ToBa yAb*kaBa X1BOTa

Ha oTonneHneTo. He HoceTe MHCTPYMEHTa
3a kabena v He ro u3nonsealite, 3a Aa

M3TernuTe Liencena oT KoHTakTa. Masete
Kabena oT ropelLLo, Macna 1 ocTpu proose.

Ynotpeba no npegHasHayeHue

BHuMaBaliTe 3a OTPOBHI

rasoBe 1 ONacHoCT OT A
Bb3MjaMeHsABaHe.

IMpn 06paboTKa Ha NnacTMacy, nakose

1 Nofo6HN MaTepuani Morat Aa ce obpa-
3yBaT OTPOBHM rasose.

BHMMaBalTe 33 ONacHOCT OT MOXapw 1
Bb3raMeHsABaHe.

3a Bawa cobcTBeHa CUrypHOCT 13Mnon3-
BaliTe CaMo NPUHAANEXHOCTU 1 AOMbA-
HUTENHW YPEeaM, KOUTO Ca MOCOYEHN

B MHCTPYKLMATA 33 ynoTpeba v ca
npenopbyaHi WM NOCOUEH OT NPOU3-
BOAWTENA. VI3MON3BaHETO Ha PasnnyHm
OT NpenopbYaHNTE B UHCTPYKLMATA

3a ynotpeba vnw B Katanora BCTaBHY
UHCTPYMEHTU VAN NPUHAANEXHOCTY
MOXe Aa 03HauaBa 3a Bac onacHocT ot

HapaHABaHWA.

T3V eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHT OTrOBa-
pS Ha CbOTBETHWTE U3UCKBaHUA 33 CU-
TYPHOCT. VI3BbPLUIBAHETO HA PEMOHTUTE
€ NO3BONEHO CamMo OT CTPaHa Ha enek-
TPOTEXHWK, B NPOTMBEH CllyYalt MOraT Aa
Bb3HVIKHAT 3/10MONYKM 3a NMOTPeOUTENA.
AKO TOKOBWAT Kaben Ha ypefa e nospe-
NleH, Tol TpA6Ba f1a Obfle CMEHEH OT Npo-
MN3BOAMTENA UM HETOBWA CEPBU3 N OT
nnue ¢ nofobHa keanudrKkauma, 3a aa
Obaat n3berHaTtv onacHoCTUTe.

PeMoHTUTe ce n3sbpLuBaT
CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK.

3anaseTe Te3n YKa3aHus 3a
CUTYPHOCT A0 ypeAaa.

EnektpunueckmaT nHctpymeHT STEINEL HL Stick e npeaHasHaveH 3a odopmsaHe 1 fedopmmpare Ha NnacTMaca, HarpsABaHe Ha CBMBaLLM
ce Mapkyuw. Toi e NoaxoasALy 1 3a 3anoaBaHe 1 pasaenaHe Ha CMOVKM KakTo 1 3a pasfiensaHe Ha CbeuHeHVA. YpeabT He e npefHas-
HayeH 3a M3Mon3BaHe KaTo 3aMaska C ropely Bb3ayx, Celoap vnv B MPeBO3H CPeACTBa.
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TexXHNYeCcKkn gaHHn

HanpexeHune 230-240V, 50 Hz

MouwHocT 350 W

400 °C 6e3 aro3a

500 °C ¢ pegyumpatya Ato3a 7 MM (B KOMMNeKTa)
KonnyecTso Bb3ayx MaKc. 100 11/MUH.

Tokos kaben HO5

Temnepatypu *!

3almTeH Knac Il

HviBo Ha emmncumTe Ha Wwym = 70 dB(A)

ObLLa CTOMHOCT Ha BUOpauumnTe = 2,5m/cek’ | K=0,08 m/cek’
Terno 0,7 Kr

*1 TemnepaTypHa XxapaKkTepucTuka

PascToaHwe ot TpbbaTa 3a u3ayxsaHe | 20 Mm 30 Mm 40 Mm 50 Mm 100 Mm 150 mm 200 mm
Temnepatypa 6e3 ato3a 360 °C 320°C 280 °C 230 °C 150 °C 100 °C 75°C
Temnepatypa C fto3a 450 °C 350 °C 290 °C 250 °C 150 °C 100 °C 75°C

Bb3MOXKHOCT 3a OKauBaHe
bnarofapeHvie Ha nHTerpypaHaTa xanka ypensT MoXe fla Objje OKayeH.

BHVMaHWe: MaKc. cuna Ha pastaraHe = 150 N

LED-namna

LED-namnata pabotn npw BKkntoueH yped. OCBEH 3a ocBeTABaHe Ha PaboTHaTa 30Ha TA CYKM 1 KaTo Nokasaten ,BkioveH ypen'".

MpunoxeHuna

MMCTONETHT 3a ropely Bb3Ayx € uaeaneH 3a 0bpaboTka Ha Manku AeTalnnmn 1 CBUBALLM Ce MapKyuiu.
MHOro LeHHa 3a X0opa, 3aHVMaBaLLy Ce C MOLeNIOCTPOEHE W eNeKTPOHMKA.

Camo HAKOM OT MHOIOTO NPUNOXEHUA:

CnosABaHe / pasgensaHe Ha CNonKn

/V '/ CeuBaHe
< ! « CBMBaHe Ha CBbp3BaLLM ene-

MEHT 33 Kabenm 1 NpoBOAHMLM
+ CBMBaHe Ha TepPMO-CBMBALLM
ce NpoayKT

« CnoABaHe Ha enemMeHTH 3a NOBbPXHOC-
TEH MOHTaX

« PeMOHTHW 1 JOBbPWHWTENHM PaboTh NO
€/1eKTPOHHY MOAYNM 33 MOBBPXHOCTEH

EnemeHTU Ha ypeaa

Tpbba 3a U3ayxsaHe oT bnaroposHa Xarka 3a 3akavare OnopHa NoBbPXHOCT

cTomaHa
[ymeH kaben

BxoabT 32 Bb3ayx He Npornycka

uysKan Tena LED-namna 3a ocgeTABaHe Ha

paboTHaTa 30Ha
Mnb3rawy ce npekbesay BKI1/M3KI

3a Bawara curypHoct

- TepMo-npennasuTenaT U3KI0UBa HarpABaHETO NP NPETOBapBaHe.
- [ocTaBAHe Ha pedneKkTopHaTa Alo3a © @

)

OnucaHue Ha ypeAaa - BbBexaaHe B eKcnnoaTayums

EkcnnoaTtauusa

YpeansT ce BKIIOYBa U M3KIIOYBa C Mib3raluus ce npekbesad (). PasctoaHmeTo 1o obekTa 3a 06paboTka 3aBKcK OT MaTepumana v Bvaa
Ha 06paboTKa. BuHary mbpso npaseTe TecT 3a Temnepartypara. C nocTasaALmTe ce Alo3u (BxXTe CTpaHuuaTa ¢ NpUHAANexKHOCTU Ha
KOpULLATa) FOpPeLUVAT Bb3yX MOXe [a Ce HacoUBa KbM OMpeesneHa TouKa Uam NoBbPXHOCT.

BHMMaHMe Npu CMAHa Ha ropewym fro3u! AKO 13Mo/I3BaTe NUCTONETa 3a ropell Bb3fyx KaTo CTalMoHapeH ypes, CefeTe 3a ycTonums
CTOEX 1 UNCTa MOBbPXHOCT.
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MOHTaX

OdopmsHe CyweHe

+ ObpaboTka Ha NacTMacoBM Yac-
TW, Harp. B MOAENOCTPOEHETO

« bon
+ naacTMacu

an/IHaAHE)KHOCTVI

Bawwnar Tbproeey nma Te3n Alo3n Ha Pas3nosioxkeHne KaTto NpuHaanexHocTn

© PednektopHa f103a 40 MM

@ Pepyuvpalya Aio3a 7 Mm
ApT. Ne 077655

Apt. N2 002886

Pepyumpalia Ai03a CbC 3alUuTeH pednekTop
Apt. Ne 077358

@ PednekTopHa ato3a 10 Mm
ApT. N2 077556

CE Oeknapauus 3a CbBMeCTUMOCT

Tosn NnpoayKT CboTBETCTBA Ha [lIMpeKTBaTa 3a MalmnHuTe 2006/42/EO, [InpeKTnsata 3a eNeKTpoMarH1THa Cbemectumoct 2004/108/EO v
[lnpekTiBaTa 3a orpaHunyaBaHe Ha onacHuTe Bellectsa 2002/95/E0.

FapaHuus 3a ¢yHKyumnTe

To3n npogykT Ha STEINEL e npon3BeeH € U3KIIOUMTENHO CTapaHue, HeroBuTe dyHKLMM 1 6830MacHOCT Ca MPOBEPEHM, CbIIacHO Ba-
NMAHWTE pa3nopendu, Cef TOBa e MOASIOKEH Ha KOHTPON MO NPUHLMMA Ha cyyaiiHma n3bop. STEINEL noema rapaHuma 3a oTanyHuTe
KauecTsa v GyHKUMI. [apaHLMOHHVAT CPOK Bb3MM3a Ha 36 Mecella pecr. 500 paboTHM Yaca 1 3anoysa B AeHA Ha NPOAaX6aTa Ha noTpe-
6uTens. Hve oTcTparHABaMe HeaoCTaTbLY, AbXALLM Ce Ha MaTepUaHI A NPOM3BOACTBEHI AedEKTH, rapaHLMATa Ce OCbLIeCTBABA
NOCPE/CTBOM PEMOHTMPAHE W CMAHA Ha AEPEKTHUTE YaCTV, MO Haw 1360p. [apaHLMATa He MOKPUBa WETV MO M3HOCBALLM Ce YacTy,
LETV 1 HEOCTATbLM, HACTLMUAM MOPaAV HENPaBUIHO 6opaBeHe WK NOAAPLXKA, KAKTO V1 CUynBaHe Npu nagaHe. JJombAHUTENHM WeTK
BbPXY YKV MPEAMETH Ca 13KITioueHm. [apaHLmATa e BanvfHa Camo, ako He PasmIobeHAT yper Objie h3npareH

€ Kacos 60H WK GaKTypa (ata Ha MoKyrka 1 neyar Ha TbprogeLy), A06pe onakoBaH, Ha CbOTBETHWA CEPBIA3 UK _
6be NpeaafeH Ha Tbprosela. PemoHTeH cepsi3: Crie M3TMUaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK WM MPW HEAOCTATb: 36 Mecela

UM, HeromnaAalLy B rapaHLMOHHMTeE YCIOBIA, PEMOHTUTE M3BbPLUIBA HaLUMA 3aBOACKM cepBi3. Mona m3npateTe
[06pe OMaKoBaHNA MPO/YKT B CEPBI3a. rAPAHLUMA
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i
EMBEH AR, ZRERST REREBAMLNE, FEEIRE KNEAESG RRAGERER R 230-240V, 50 Hz
£, BRATHTRE. BRI {2 EHRORERN. ERERRE (B #EMIELR. nE S5l A
SEMEL. FENEHHIREN BITIRNRLRT), HALE R A ‘
7 mm KT REE (BE5ERE) 4 500 °C
TEEE &A% 100 I/min.
MR HO5
. _ DiE I

A REHRT BEEES =70 dB(A)

: RENEE =2.5m/s? | K=0.08 m/s?
BRZREN, EFEAREET EFEBSK A R 0-7kg
BIEREE. MAkEFIBERI, 8 EREEE S, zfx BB o e b sch
ETRSERRER REELTE
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LED #T

RERBERNTAEHERR

R mAHS=150N
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